
Illustrations, cartoons and woodcut 
prints played an important role in 
expressing and exploring questions of 
national identity and language, 
particularly during the mid-1950s to 
1960s. These images appeared in popular 
periodicals and newspapers, and were 
intended to quickly and clearly 
encapsulate the issues of the day. They 
often included bilingual captions and 
provided commentary on socio-political 
issues, serving as crucial platforms for 
dialogue. These images reflected the 
complexities of life in a multiethnic 
society and the ongoing negotiation of 
cultural representation during a period of 
significant social change. 
 

குறிப்பாக 1950-களின் 
இடைப்பகுதி முதல் 1960-கள் 
வடையிலான காலகை்ைத்தில், 
ததசிய அடையாளம் மற்றும் 
மமாழி மதாைைப்ான 
தகள்விகடள 
மவளிப்படுத்துவதிலும் 
ஆைாய்வதிலும் ஓவியங்கள், 
தகலிசச்ித்திைங்கள் மற்றும் 
மைமவைட்ு அசச்ுப்பைங்கள் 
ஆகியடவ முக்கியப் 
பங்காற்றின. இப்பைங்கள் 
பிைபலமான இதழ்களிலும் 
மசய்தித்தாள்களிலும் 
இைம்மபற்றன; அன்டறய 
காலகை்ைத்தின் முக்கிய 
விவகாைங்கடள விடைவாகவும் 
மதளிவாகவும் சுருக்கமாக 
மவளிப்படுத்துவதத இவற்றின் 
த ாக்கமாக இரு ்தது. அடவ 
மபரும்பாலும் இருமமாழி 
விளக்கக்குறிப்புகடளக் 
மகாண்டிரு ்ததுைன், சமூக-
அைசியல் விவகாைங்கள் குறித்த 
கருத்துகடளயும் வழங்கின; 
இதன் மூலம் அடவ 
கல ்துடையாைலுக்கான முக்கிய 
தளங்களாகத் திகழ் ்தன. இ ்தப் 
பைங்கள், பல இனச ்சமூகத்தில் 
 ிலவும் வாழ்க்டகயின் 
சிக்கல்கடளயும், குறிப்பிைத்தக்க 
சமூக மாற்றங்கள்  ிகழ் ்த 
காலகை்ைத்தில் கலாசச்ாைப் 
பிைதி ிதித்துவம் குறித்த 
மதாைைச்ச்ியான இணக்க 
முயற்சிகடளயும் பிைதிபலித்தன. 
 

John Turnbull Thomson 
(b. 1821, United Kingdom; d. 1884, New 
Zealand) 
The Esplanade from Scandal Point 
1851 
Oil on canvas 

ஜான் ைைன்்புல் தாம்சன் 
(பிறப்பு 1821, ஐக்கிய இைாசச்ியம்; 
இறப்பு 1884,  ியூசிலா ்து) 
ஸ்காண்ைல் பாயிண்டிலிரு ்து 
எஸ்பிளதனை் 
1851 



Gift of Mrs. F.G. Hall-Jones 
Collection of National Museum of 
Singapore  
HP-0054 
 
This busy public square is known as the 
Padang (Malay for “field”). Located just 
outside National Gallery Singapore, 
it used to border Singapore’s original 
shoreline. John Turnbull Thomson 
references Scandal Point—a small grassy 
knoll where socialising and gossip often 
took place. 
 
As Singapore’s first government surveyor 
(1841–1853), Thomson also produced 
maps that gathered knowledge for 
colonial control. The painting’s orderly 
layout, prominent colonial buildings and 
cataloguing of discrete racial and ethnic 
groups present an ideal image of British 
imperial power. 
 

தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
திருமதி F.G. ஹால்-தஜான்ஸ் 
வழங்கிய  ன்மகாடை 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
அருங்காை்சியகத்தின் தசகைிப்பு  
HP-0054 
 
மக்கள்  ைமாை்ைம் மிகு ்த இ ்தப் 
மபாதுச ்சதுக்கம் 'பாைங்' (மலாய் 
மமாழியில் 'டமதானம்' என்று 
மபாருள்) என்று 
அடழக்கப்படுகிறது. சிங்கப்பூை ்
ததசிய கடலக்கூைத்திற்கு 
மவளிதய அடம ்துள்ளது, 
இது சிங்கப்பூைின் அசல் 
கைற்கடை எல்டலடய 
ஒை்டியிரு ்தது. ஜான் ைைன்்புல் 
தாம்சன், மக்கள் கூடிப் பழக 
மற்றும் அைைட்ையடிக்க அடிக்கடி 
பயன்படுத்திய ஒரு சிறிய 
புல்மவளி தமைான ஸ்தகண்ைல் 
பாயிண்ைட்ைக் குறிப்பிடுகிறாை.் 
 
சிங்கப்பூைின் முதல் அைசு  ில 
அளடவயாளைாக (1841–1853), 
காலனித்துவக் 
கைட்ுப்பாை்டிற்குத் ததடவயான 
தகவல்கடளத் திைைட்ும் 
வடகயிலான 
வடைபைங்கடளயும் தாம்சன் 
உருவாக்கினாை.் அசச்ித்திைத்தின் 
முடறயான அடமப்பு, 
கம்பீைமான காலனித்துவக் 
கை்டிைங்கள் மற்றும் தனித்தனி 
இனக் குழுக்களின் 
வடகப்படுத்தல் ஆகியடவ 
பிைிை்டிஷ் ஏகாதிபத்திய 
அதிகாைத்தின் ஒரு சிற ்த 
பிம்பத்டத முன்டவக்கின்றன. 
 

Marianne James (née Reeves) 
(b. unknown, United Kingdom; d. 1842, 
United Kingdom) 

மைியான் தஜம்ஸ் (பிறப்புப் மபயை ்
ைீவ்ஸ்) 



View from Government Hill 
1828 
Watercolour on paper 
Collection of National Museum of 
Singapore  
1992-00199 
 
A skilled amateur watercolourist, 
Marianne James (née Reeves) painted 
this view of Singapore during her return 
journey to Britain from Calcutta, where 
her husband served as a bishop. Her 
watercolours offer a romantic, 
picturesque view of the vibrant port city, 
conforming to popular depictions 
of the colonies. James produced an 
album of artworks painted from her 
travels, which was remarkable for a 
woman of her time. 
 

(பிறப்பு: மதைியவில்டல, ஐக்கிய 
இைாசச்ியம்;இறப்பு 1842, ஐக்கிய 
இைாசச்ியம்) 
அைசு மடலயிலிரு ்து மதைியும் 
காை்சி 
1828 
காகிதத்தில் வாை்ைை ்கலை ்
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
அருங்காை்சியகத்தின் தசகைிப்பு  
1992-00199 
 
ஒரு திறடமயான 
தன்னிசட்சயான வாை்ைை ்கலை ்
ஓவியைான, 
தமைியன் தஜம்ஸ் (பிறப்புப் மபயை ்
ைீவ்ஸ்) தனது கணவை ்பிஷப்பாக 
இரு ்த கல்கத்தாவிலிரு ்து 
பிைிை்ைனுக்கு திரும்பும் 
பயணத்தின் தபாது, இ ்த 
சிங்கப்பூை ்காை்சிடய 
வடை ்தாை.் அவைது வாை்ைை ்கலை ்
ஓவியங்கள், குடிதயற்றப் 
பகுதிகள் குறித்த பிைபலமான 
சித்தைிப்புகளுக்கு ஏற்ப, அ ்தத் 
துடிப்பான துடறமுக  கைத்தின் 
ைம்மியமான மற்றும் 
ஓவியத்தன்டம வாய் ்த 
காை்சியளிப்டப வழங்குகின்றன. 
தஜம்ஸ் தனது 
பயணங்களின்தபாது வடை ்த 
ஓவியங்கடளக் மகாண்ை ஒரு 
மதாகுப்டப உருவாக்கினாை;் 
அக்காலத்டதச ்தசை ்்த ஒரு 
மபண்ணுக்கு இது 
குறிப்பிைத்தக்க சாதடனயாகும். 
 

Far left, top 
G.R. Lambert & Co. 
(active 1867–1890s, Singapore) 
Pineapple Plantation 
1890 
Postcard 
 
Far left, middle 

தமதல, இைதுபுறதத்ில் ஓைமாக 
ஜி.ஆை.் அஞ்சல் அைட்ைகள் 
(மசயலில் 1867–1890கள், 
சிங்கப்பூை)் 
அன்னாசி ததாை்ைம் 
1890 
அஞ்சல் அைட்ை 



Artist unknown 
Sin Heng & Co. Pineapple Factory 
1938 
Postcard 
 
Far left, bottom 
Adolphe Willette 
(b. 1857, France; d. 1926, France) 
Le Meilleur des Ananas de Singapore, 
Marque Opter 
(The Best Pineapples from Singapore, 
“Opter” Brand) 
c. 1890s 
Postcard 
  
Left 
         Edgar Ainsworth 
(b. 1905, unknown; d. 1975, United 
Kingdom) 
Empire Marketing Board Poster: The 
Market Garden of the Tropics—Malayan 
Pineapples 
1931 
Lithograph 
 
Right 
Artist unknown 
Empire Marketing Board Poster: Buy 
Singapore Pineapples in Tins 
Early to mid-20th century Lithograph 
  
Top right 
Artist unknown 
Pineapple, Nanas (Ananas comosus) 
from William Farquhar’s Collection of 
Natural History Drawings 
c. 1803–1818 
Watercolour on paper  
Gift of Mr. G.K. Goh 
 
Bottom right 
Artist unknown 
Pineapple, Nanas (Ananas comosus) 
from William Farquhar’s Collection of 
Natural History Drawings 
c. 1803–1818 
Watercolour on paper  

 
 டுப்பகுதியில், இைதுபுறத்தில் 
ஓைமாக 
ஓவியை ்அறியப்பைவில்டல 
சின் மஹங் & தகா. அன்னாசி 
மதாழிற்சாடல 
1938 
அஞ்சல் அைட்ை 
 
கீதழ, இைதுபுறத்தில் ஓைமாக 
அைால்ஃப் வில்மலை் 
(பிறப்பு 1857, பிைான்ஸ்; இறப்பு 
1926, பிைான்ஸ்) 
மல தமயூைம்தஸ் அனனாஸ் டி 
சிங்கப்பூை,் 
மாைக்் ஆப்ைை ்
(சிங்கப்பூைின் சிற ்த 
அன்னாசிப்பழங்கள், “ஆப்ைை”் 
பிைாண்ை்) 
சுமாை ்1890களில் 
அஞ்சல் அைட்ை 
  
இைது 
         எைக்ை ்ஐன்ஸ்மவாைத்் 
(பிறப்பு 1905, மதைியவில்டல; 
இறப்பு 1975, ஐக்கிய இைாசச்ியம்) 
எம்டபயை ்மாைக்்மகை்டிங் 
தபாைட்ு தபாஸ்ைை:் மவப்ப 
மண்ைலத்தின் ச ்டத ததாை்ைம்—
மலாயா அன்னாசிகள் 
1931 
லிததாகிைாஃப் 
 
வலது 
ஓவியை ்அறியப்பைவில்டல 
எம்டபயை ்மாைக்்மகை்டிங் 
தபாைட்ு தபாஸ்ைை:் சிங்கப்பூை ்
அன்னாசிகடள டின்களில் 
வாங்குங்கள் 
20ஆம் நூற்றாண்டின் மதாைக்கம் 
முதல்  டுப்பகுதி வடை 
லிததாகிைாஃப் 
  



Gift of Mr. G.K. Goh 
Collection of National Museum of 
Singapore  
1995-03510 | 2008-05815 | 2011-02818 | 
2017-00872 | 2014-00118 | 1995-03136 | 
1995-03138 
  
Throughout the 19th and into the early 
20th centuries, visual representations 
like these depicted Singapore as an 
exotic outpost. This process began with 
efforts to systematically catalogue the 
flora and fauna of the Straits Settlements. 
Local painters—whose identities remain 
unknown to this day—were hired to 
create detailed illustrations, which were 
then compiled in collections such as 
William Farquhar’s (Resident of Malacca, 
1803–1818). By the 1920s, the Empire 
Marketing Board (established in 1926) 
commissioned European artists to design 
attractive posters, while postcards of 
plantations and industrial developments 
became popular souvenirs. 
 

தமல் வலது 
ஓவியை ்அறியப்பைவில்டல 
அன்னாசி,  னாஸ் (அனனாஸ் 
தகாதமாசஸ்) வில்லியம் 
ஃபாைக்்வாை ்இயற்டக வைலாற்று 
வடைபைங்களின் 
மதாகுப்பிலிரு ்து 
சுமாை ்1803–1818 
காகிதத்தில் வாை்ைை ்கலை ் 
திரு. ஜி.தக. தகா வழங்கிய 
 ன்மகாடை 
 
கீழ் வலது 
ஓவியை ்அறியப்பைவில்டல 
அன்னாசி,  னாஸ் (அனனாஸ் 
தகாதமாசஸ்) வில்லியம் 
ஃபாைக்்வாை ்இயற்டக வைலாற்று 
வடைபைங்களின் 
மதாகுப்பிலிரு ்து 
சுமாை ்1803–1818 
காகிதத்தில் வாை்ைை ்கலை ் 
திரு. ஜி.தக. தகா வழங்கிய 
 ன்மகாடை 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
அருங்காை்சியகத்தின் தசகைிப்பு  
1995-03510 | 2008-05815 | 2011-02818 | 
2017-00872 | 2014-00118 | 1995-03136 | 
1995-03138 
  
19ஆம் நூற்றாண்டு முழுவதும் 
மற்றும் 20ஆம் நூற்றாண்டின் 
மதாைக்கத்தில், இத்தடகய 
காை்சி படிமங்கள் சிங்கப்பூடை 
ஒரு விசித்திைமான மவளி ாைட்ு 
முடனயமாக சித்தைித்தன. இ ்த 
மசயல்முடற, ஸ்ைம்ையிைஸ்் 
மசை்டில்மமன்ைஸ்ின் தாவைவியல் 
மற்றும் விலங்கியல் மதாகுப்டப 
முடறயாக பை்டியலிடும் 
முயற்சியுைன் மதாைங்கியது. 
இன்றுவடை அடையாளம் 
மதைியாத உள்ளூை ்ஓவியைக்ள், 
விைிவான சித்திைங்கடள 



உருவாக்குவதற்காகப் 
பணியமைத்்தப்பை்ைனை.் பின்னை ்
அ ்த சித்திைங்கள், வில்லியம் 
ஃபைக்ுவாைின் (மலாக்காவின் 
வசிப்பாளை,் 1803–1818) மதாகுப்பு 
தபான்றவற்றில் 
மதாகுக்கப்பை்ைன. 1920-களில், 
(1926-இல்  ிறுவப்பை்ை) தபைைசு 
ச ்டதப்படுத்தல் வாைியம், 
கவைச்ச்ிகைமான 
சுவமைாை்டிகடள வடிவடமக்க 
ஐதைாப்பியக் கடலஞைக்டளப் 
பணித்தது; அதத த ைத்தில், 
ததாை்ைப் பண்டணகள் மற்றும் 
மதாழிற்சாடல தமம்பாடுகடளக் 
காைட்ும் அஞ்சல் அைட்ைகள் 
பிைபலமான  ிடனவுப் 
மபாருைக்ளாக மாறின. 
 

Illustrated postal stationery cards, with 
photographs attributed to G.R. Lambert & 
Co. 
1890s 
Collection of Hong Tuck Kun 
 
Sold with pre-paid postage—which 
removed the need to add a stamp—
postal stationery cards emerged as a 
convenient format for communication in 
the 1870s. Reinforcing and circulating the 
popular impression of Singapore as a 
peaceful paradise and bustling port, 
these cards had illustrated designs 
featuring idyllic kampong or riverine 
scenes. Some of them also featured 
reproductions of photographs, many of 
which have been attributed to G.R. 
Lambert’s studio. 
 

ஜி.ஆை.் லாம்பைை்் & தகா 
என்பவருக்குச ்மசா ்தமான 
புடகப்பைங்களுைன், 
விளக்கப்பைம் மகாண்ை அஞ்சல் 
அைட்ைகள் 
1890களில் 
மஹாங் ைக் குன் அவைக்ளின் 
தசகைிப்பு 
 
முன்பணம் மசலுதத்ப்பை்ை 
அஞ்சல் அைட்ைகள், முத்திடை 
ஒை்ை தவண்டிய ததடவடய  ீக்கி, 
1870களில் வசதியான மதாைைப்ு 
வடிவமாக உருமவடுத்தன. 
சிங்கப்பூடை ஒரு அடமதியான 
மசாைக்்கமாகவும், பைபைப்பான 
துடறமுகமாகவும் சித்தைிக்கும் 
மபாதுவான பிம்பத்டத 
வலுப்படுத்திப் பைப்பும் 
வடகயில், இ ்த அைட்ைகளில் 
எழில்மிகு கிைாமப்புற அல்லது 
ஆற்றங்கடைக் காை்சிகடளக் 
மகாண்ை சித்திை 
வடிவடமப்புகள் 



இைம்மபற்றிரு ்தன. அவற்றில் 
சில புடகப்பைப் பிைதிகடளயும் 
மகாண்டிரு ்தன; அவற்றில் பல 
ஜி.ஆை.் லாம்பைை்் அவைக்ளின் 
ஸ்டுடிதயாவிற்குச ்
மசா ்தமானடவ எனக் 
கூறப்படுகிறது. 
 

Low Kway Song (刘溪松) 
(b. 1889, Singapore; d. 1982, Singapore) 
 
Portrait of a Couple with Two Dogs 
20th century 
Oil and pastel on photograph 
 
Painting of a Woman 
20th century  
Pastel on canvas 
Gift of Hall of Phoenix and Peony 
Collection of Peranakan Museum  
2018-00365 | 2018-00344 
 
Sultan in His Chambers 
c. 1930s 
Oil and pastel on gelatin silver print on 
paper 
Collection of National Gallery Singapore 
2020-00350 
  
In the first artwork of this group, a portrait 
of a couple with their two dogs reflects 
the awareness of self-representation and 
an emerging preference for a casual, 
relaxed style of portraiture that could be 
distinguished from more formal poses. 
Low’s portraits capture a cross-section of 
early 20th-century Singapore society, 
from state figures to everyday people. He 
often used oil pastels and paint to add 
colour to photographs, a technique 
derived from the 19th-century practice of 
hand-colouring black-and-white 
photographs. 
  
Low Kway Song was a key figure in the 
development of Singapore’s artistic 

தலா குதவ சாங் (லியூ சீ சாங்) 
(பிறப்பு 1889, சிங்கப்பூை;் இறப்பு 
1982, சிங்கப்பூை)் 
 
இைண்டு  ாய்களுைன் ஒரு 
தம்பதியைின் உருவப்பைம் 
20ஆம் நூற்றாண்டு 
புடகப்பைத்தில் ஆயில் மற்றும் 
தபஸ்ைல் 
 
ஒரு மபண்ணின் ஓவியம் 
20ஆம் நூற்றாண்டு 
தகன்வாஸில் தபஸ்ைல் 
மபைனக்கான் 
அருங்காை்சியகத்தின் ஃபீனிக்ஸ் 
மற்றும் பிதயானி மண்ைப 
தசகைிப்பின்  ன்மகாடை  
2018-00365 | 2018-00344 
 
சுல்தான் தனது அடறயில் 
சுமாை ்1930களில் 
காகிதத்தில் மஜலடின் சில்வை ்
அசச்ில் ஆயில் மற்றும் தபஸ்ைல் 
ஓவியம் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2020-
00350 
  
இத்மதாகுப்பின் முதல் 
கடலப்படைப்பில் 
இைம்மபற்றுள்ள, தம்பதியை ்
மற்றும் அவைக்ளது இரு  ாய்கள் 
அைங்கிய ஓவியம், சுய-சித்தைிப்பு 
குறித்த விழிப்புணைட்வயும், 
முடறயான 



scene. In 1911, he founded Raffles Art 
Studio, which later became Empire 
Studio on Orchard Road in 1920. The 
popular studio offered photography, 
portrait painting, picture postcards of 
Singapore and even set scenery painting. 
Alongside his brothers Kway Soo and 
Kway Koh, Low was active in the 
Amateur Drawing Association, 
established in 1909. He became the 
association’s honorary art instructor in 
1911. His recognition in the art 
community and various artistic pursuits 
led to many prestigious commissions, 
including a portrait of Queen Elizabeth II 
which was presented to the Malacca 
Government on Coronation Day in 1953. 
 

ததாைடணகளிலிரு ்து 
தவறுபை்ை, இயல்பான மற்றும் 
தளைவ்ான பாணியிலான 
ஓவியங்களுக்கு வளை ்்து வரும் 
விருப்பத்டதயும் 
பிைதிபலிக்கிறது. 
தலாவின் உருவப்பைங்கள், அைசுப் 
பிைமுகைக்ள் முதல் சாமானிய 
மக்கள் வடை 20-ஆம் 
நூற்றாண்டின் முற்பகுதி 
சிங்கப்பூை ்சமூகதத்ின் பல்தவறு 
தைப்பினடையும் பைம்பிடித்துக் 
காைட்ுகின்றன. கருப்பு-மவள்டள 
புடகப்பைங்களுக்குக் டகயால் 
வண்ணம் பூசும் 19-ஆம் 
நூற்றாண்டின் வழக்கிலிரு ்து 
உருவான ஒரு நுை்பத்டதப் 
பயன்படுத்தி, அவை ்
மபரும்பாலும் 
புடகப்பைங்களுக்கு வண்ணம் 
தசைக்்க ஆயில் தபஸ்ைல்கடளயும் 
வைண்ங்கடளயும் 
பயன்படுத்தினாை.் 
  
சிங்கப்பூைின் கடலச ்சூழலின் 
வளைச்ச்ியில் தலா குவாய் சாங் 
முக்கியப் பங்காற்றினாை.் 1911 
ஆம் ஆண்டு, அவை ்ைாஃபிள்ஸ் 
ஆைை்் ஸ்டூடிதயாடவ  ிறுவினாை.் 
பின்னை,் 1920 ஆம் ஆண்டு அது 
ஆைச்ச்ைை்் தைாை்டில் உள்ள 
எம்பயை ்ஸ்டூடிதயாவாக 
மாறியது. இ ்தப் பிைபலமான 
ஸ்டூடிதயாவில் புடகப்பைம் 
எடுத்தல், உருவப்பை ஓவியம், 
சிங்கப்பூைின் பை அஞ்சல் 
அைட்ைகள் மற்றும் திடைப்பை 
அல்லது  ாைக தமடை 
அடமப்புகளுக்கான காை்சிப் 
பின்னணி ஓவியங்களும் 
வழங்கப்பை்ைன. 



தலா, தனது சதகாதைைக்ளான 
குதவ சூ மற்றும் குதவ தகா 
ஆகிதயாருைன் இடண ்து, 
1909-இல்  ிறுவப்பை்ை அமமசச்ூை ்
ஓவிய சங்கத்தில் தீவிைமாகச ்
மசயல்பைட்ு வ ்தாை.் 1911-இல், 
அவை ்அ ்தக் கழகத்தின் 
மகௌைவக் கடல ஆசிைியைாக 
 ியமிக்கப்பை்ைாை.் கடலத் 
துடறயில் மபற்ற புகழும், 
பல்தவறு கடல முயற்சிகளும், 
பல முக்கியமான 
ஒப்ப ்தங்கடள அவருக்குப் 
மபற்றுத் த ்தன; 1953-இல் 
மகாைாணி எலிசமபத் II-இன் 
உருவப்பைம் மலாக்கா அைசுக்கு 
மகாதைாதனஷன்  ாளில் 
வழங்கப்பை்ைது. 
 

Artist unknown 
Portrait of Reverend James Arumugam 
Supramaniam 
c. 1916 
Hand-coloured gelatin silver print on 
paper 
 
Portrait of Harriet Navamani 
Supramaniam (née Joseph) 
c. 1916 
Hand-coloured gelatin silver print on 
paper 
Gift of Dato Paul Supramaniam, James 
Timothy Supramaniam and Matthew 
Supramaniam  
Collection of National Gallery Singapore  
  
These hand-coloured photographs of a 
Tamil-Christian couple are an example of 
the popular use of photography by 
diverse communities in Singapore and 
were likely used as objects of 
remembrance by their family. Reverend 
Supramaniam was born in 1880 in Jaffna, 
Ceylon, and was descended from the 
Jaffna Royal Family. After arriving in 

ஓவியை ்அறியப்பைவில்டல 
மதிப்பிற்குைிய தஜம்ஸ் ஆறுமுகம் 
சுப்ைமணியத்தின் உருவப்பைம் 
சுமாை ்1916 
காகிதத்தில் டகயால் 
வண்ணமிைப்பை்ை மஜலடின் 
சில்வை ்அசச்ு 
 
ஹாைியை ் வமணி 
சுப்பிைமணியம் (பிறப்புப் மபயை ்
தஜாசப்) உருவப்பைம் 
சுமாை ்1916 
காகிதத்தில் டகயால் 
வண்ணமிைப்பை்ை மஜலடின் 
சில்வை ்அசச்ு 
ைத்ததா பால் சுப்ைமணியம், 
தஜம்ஸ் திதமாதி சுப்ைமணியம் 
மற்றும் மத்ததயு சுப்ைமணியம் 
ஆகிதயாை ்வழங்கிய  ன்மகாடை  
சிங்கப்பூை ்ததசியக் 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு  
  
டகதவடலயாக வண்ணம் 
பூசப்பை்ை ஒரு தமிழ்-கிறிஸ்தவத் 



Singapore in 1892, he became a 
prominent figure in the community, and 
was known for his roles as a Methodist 
minister, headmaster and district 
superintendent of schools across 
Malaya. Together with his wife, Harriet 
Supramaniam (née Joseph), they often 
visited the sick and needy in their parish. 
 

தம்பதியினைின் இ ்தப் 
புடகப்பைங்கள், சிங்கப்பூைில் 
உள்ள பல்தவறு சமூகத்தினை ்
புடகப்பைக் கடலடயப் 
பைவலாகப் பயன்படுத்தியதற்கு 
ஒரு சான்றாகும்; தமலும், இடவ 
அக்குடும்பத்தினைால்  ிடனவுக் 
குறிப்புகளாகப் 
பயன்படுத்தப்பை்டிருக்கலாம். 
அருள்திரு சுப்பிைமணியம் 1880-
ஆம் ஆண்டு இலங்டகயின் 
யாழ்ப்பாணத்தில் பிற ்தாை;் 
இவை ்யாழ்ப்பாண அைச 
குடும்பத்டதச ்தசை ்்தவை.் 1892-
இல் சிங்கப்பூருக்கு வ ்த பிறகு, 
அவை ்சமூகத்தில் ஒரு முக்கியப் 
பிைமுகைாகத் திகழ் ்தாை;் 
மமதடிஸ்ை் மதகுரு, பள்ளித் 
தடலடமயாசிைியை ்மற்றும் 
மலாயா முழுவதிலும் உள்ள 
பள்ளிகளின் மாவை்ைக் 
கண்காணிப்பாளை ்ஆகிய 
மபாறுப்புகடள வகித்ததன் 
மூலம் அவை ்அறியப்பை்ைாை.் 
தனது மடனவி ஹாைியை ்
சுப்ைமணியம் (பிறப்புப் மபயை:் 
தஜாசப்) உைன் தசை ்்து, அவைக்ள் 
தங்களது பங்குத் திருசச்டபயில் 
உள்ள த ாயுற்றவைக்டளயும் 
ததடவயுள்ளவைக்டளயும் 
அடிக்கடி ச ்தித்து வ ்தனை.் 
 

Soo Pun Ting (苏彬庭) 
(b. unknown; d. unknown, Singapore) 
Portrait of Seet Hoot Kee 
1917 
Oil on canvas  
Private collection 
 
Soo Pun Ting’s presence in Singapore’s 
early art scene is largely known through 
newspaper advertisements for drawing 
and painting lessons at his studio, which 
were placed as early as 1906. Here, he 

சூ புன் டிங் (苏彬庭) 
(பிறப்பு: மதைியவில்டல; மடறவு: 
மதைியவில்டல, சிங்கப்பூை)் 
ஸ்வீை ்ஹாை் கா-வின் 
உருவப்பைம் 
1917 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம்  
தனிப்பை்ை தசகைிப்பு 
 
சிங்கப்பூைின் ஆைம்பகாலக் 
கடலச ்சூழலில் சூ புன் டிங் 



commemorates Malacca- born Seet Hoot 
Kee (薛佛记, 1793–1847), a notable 
Hokkien community leader and 
philanthropist in Singapore. In the 
painting, Seet is depicted in the style of a 
Chinese literary scholar while holding a 
fan, which is a symbol of learning and 
prestige. Seet helped to found the Heng 
San Teng cemetery temple, which 
prefigured the Hokkien clan association. 
 

வகித்த பங்கு, அவைது 
பயிலகத்தில்  டைமபற்ற ஓவியப் 
பயிற்சிகளுக்காக 1906-ஆம் 
ஆண்டிதலதய மவளியிைப்பை்ை 
மசய்தித்தாள் விளம்பைங்களின் 
மூலமாகதவ மபருமளவில் 
அறியப்படுகிறது. இங்கு, 
சிங்கப்பூைின் குறிப்பிைத்தக்க 
தஹாக்கியன் சமூகத் தடலவரும் 
மகாடையாளியுமான, 
மலாக்காவில் பிற ்த சீை ்ஹூை் கீ 
(薛佛记, 1793–1847) என்பவடை அவை ்
 ிடனவு கூைக்ிறாை.் அ ்த 
ஓவியத்தில், அறிவு மற்றும் 
கண்ணியத்தின் அடையாளமான 
விசிறிடய ஏ ்தியவாறு, சீன 
இலக்கிய அறிஞை ்ஒருவைின் 
பாணியில் சீை் 
சித்தைிக்கப்பைட்ுள்ளாை.் சீை,் 
மஹங் சான் மதங் கல்லடறக் 
தகாயிடல  ிறுவ உதவினாை.் 
இ ்தக் தகாயில், பின்னாளில் 
உருவான மஹாக்கியன் குலச ்
சங்கத்திற்கு முன்தனாடியாக 
அடம ்தது. 
 

Xu Beihong (徐悲鸿) 
(b. 1895, China; d. 1953, China) 
Portrait of Lim Loh 
1927 
Oil on canvas 
Gift of Lim Family in memory of Lim Loh 
Collection of National Gallery Singapore 
2008-06607 
 
This portrait depicts Lim Chee Gee—also 
known as Lim Loh—a successful 
businessman from Singapore and the 
father of Singaporean war hero Lim Bo 
Seng (1909–1944). 
 
Xu Beihong is considered one of the most 
important artists of modern Chinese art 
in the 20th century, and is one of the 

சூ மபய்மஹாங் (徐悲鸿) 
(பிறப்பு 1895, சீனா; இறப்பு 1953, 
சீனா) 
லிம் தலா உருவப்பைம் 
1927 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
லிம் தலா அவைக்ளின்  ிடனவாக 
லிம் குடும்பத்தினை ்வழங்கிய 
 ன்மகாடை; சிங்கப்பூை ்ததசியக் 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு (2008-
06607) 
 
இது, லிம் சீ ஜீ—லிம் தலா என்றும் 
அடழக்கப்படுபவைின் 
உருவப்பைம்— அவை ்
சிங்கப்பூைின் மவற்றிகைமான 
வணிகரும், சிங்கப்பூை ்தபாை ்வீைை ்



earliest Chinese artists who trained in 
Europe. 
Xu’s portraits reflect the influential 
patrons and social circles that supported 
his artistic pursuits during his visit to 
Malaya in the late 1930s. 
 

லிம் தபா மசங் (1909–1944) 
அவைக்ளின் த ்டதயும் ஆவாை.் 
 
சூ மபய்மஹாங், 20ஆம் 
நூற்றாண்டில்  வீன சீனக் 
கடலக்கான மிக முக்கியமான 
ஓவியைக்ளில் ஒருவைாக 
கருதப்படுகிறாை;் ஐதைாப்பாவில் 
பயிற்சி மபற்ற முதல் சீனக் 
கடலஞைக்ளில் இவரும் ஒருவை.் 
1930களின் இறுதியில் 
மலாயாவிற்கு விஜயம் 
மசய்ததபாது, சூ வடை ்த 
உருவப்பைங்கள், அவைது 
கடலப்பணிகடள ஆதைித்த 
முக்கிய ஆதைவாளைக்டளயும் 
சமூக வை்ைாைங்கடளயும் 
பிைதிபலிக்கின்றன. 
 

Xu Beihong (徐悲鸿) 
(b. 1895, China; d. 1953, China) 
Put Down Your Whip 
1939 
Oil on canvas  
Private collection 
 
This captivating portrait is a homage to 
renowned Shanghainese actress Wang 
Ying. Wang raised funds for the anti-
Japanese war effort by staging patriotic 
plays during her travels across China and 
Malaya. Xu Beihong, one of the foremost 
artists of his time, portrays an elegant 
and charming impression of Wang 
performing Put Down Your Whip. 
The play tells the story of a father and 
daughter who were forced to perform in 
the streets after fleeing from Japanese-
occupied northern China. 
 
 

சூ மபய்மஹாங் (徐悲鸿) 
(பிறப்பு 1895, சீனா; இறப்பு 1953, 
சீனா) 
புை் ைவுன் யுவை ்விப் 
1939 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம்  
தனிப்பை்ை தசகைிப்பு 
 
இ ்த மனடத கவரும் 
உருவப்பைம் புகழ்மபற்ற 
ஷாங்காய்  டிடக வாங் யிங் 
அவைக்ளுக்கு சமைப்்பிக்கப்பை்ை 
ஒரு மைியாடத. வாங், சீனாவிலும் 
மலாயாவிலும் பயணித்ததபாது 
ததசபக்தி  ாைகங்கடள  ைத்தி, 
ஜப்பானியைக்ளுக்கு எதிைான 
தபாருக்கு  ிதி திைை்டினாை.் 
அ ்தக் காலத்தின் முன்னணி 
ஓவியை ்சு மபய்தஹாங், புை் ைவுன் 
யுவை ்விப்  ாைகத்தில் வாங் 
 டித்த சிறப்டப 
த ைத்்தியாகவும்ம் 
கவைச்ச்ிகைமாகவும் 
வடை ்துள்ளாை.் 



ஜப்பானியை ்ஆக்கிைமித்திரு ்த 
வை சீனாவிலிரு ்து தப்பிவ ்த 
பிறகு, மதருக்களில்  ிகழ்சச்ி 
 ைத்த  ிைப்்ப ்திக்கப்பை்ை ஒரு 
த ்டதடயயும் மகடளயும் 
பற்றிய கடதடய இ ்த  ாைகம் 
விவைிக்கிறது. 
 
 

Khoo Seok Wan (b. 1874, China; d. 1941, 
Singapore) was a scholar, art patron and 
leading figure in the Chinese community. 
As co-founder of the Chinese newspaper 
Thien Nam Shin Pao (天南新报) (1898–
1905), Khoo featured classical Chinese 
paintings and fostered art appreciation in 
the paper. His progressive outlook 
extended beyond the arts. He 
championed education for girls, and 
helped to establish the Singapore 
Chinese Girls’ School in 1899 with other 
notable figures such as Song Ong Siang 
and Lim Boon Keng. His efforts in 
education reform and cross-cultural 
literary exchange shaped Singapore’s 
early cultural landscape. 
 

கூ சீதயாக் வான் (பிறப்பு 1874, 
சீனா; இறப்பு 1941, சிங்கப்பூை)் ஒரு 
பண்டிதரும், கடல 
ஆதைவாளரும், சீன சமூகத்தின் 
முக்கிய தடலவரும் ஆவாை.் சீன 
பத்திைிடகயின் இடண 
 ிறுவு ைாக 
திமயன்  ாம் ஷின் பாவ் (天南新报) 
(1898–1905), கூ, பாைம்பைிய சீன 
ஓவியங்கடள மவளியிைட்ு, கடல 
பாைாைட்ை ஊக்குவித்தாை.் 
அவைது முற்தபாக்குக் 
கண்தணாை்ைம் கடலகடளயும் 
தாண்டி விைி ்திரு ்தது. அவை ்
மபண்களுக்கான கல்விடய 
ஊக்குவித்தாை.் தமலும், சாங் ஓங் 
சியாங் மற்றும் லிம் பூன் மகங் 
தபான்ற முக்கியமானவைக்ளுைன் 
இடண ்து, 1899ஆம் ஆண்டு 
சிங்கப்பூை ்சீனப் மபண்கள் 
பள்ளிடய  ிறுவுவதற்கு 
உதவினாை.் கல்வி சீைத்ிருத்தம் 
மற்றும் பல்தவறு கலாசச்ாை 
இலக்கிய பைிமாற்றத்தில் அவைது 
பங்களிப்பு, சிங்கப்பூைின் ஆைம்ப 
கால கலாசச்ாை சூழடல 
உருவாக்கியது. 
 

Dora Gordine 
(b. 1895, Latvia; d. 1991, United Kingdom) 
Chinese Head 
c. 1930–1931 
Bronze 
Collection of National Gallery Singapore 
1997-02652 

தைாைா தகாைட்ைன் 
(பிறப்பு 1895, லாைவ்ியா; இறப்பு 
1991, யுடனமைை் கிங்ைம்) 
டசனீஸ் மஹை் 
சுமாை ்1930–1931 
மவண்கலம் 



 
Gordine excelled in painting, drawing and 
sculpture. Chinese Head demonstrates 
the detailed contouring and unique 
patinas that are characteristic of her 
sculptures. 
 
The features of the bust reflect widely 
held stereotypes of Asian physiognomy at 
the time. The presentation of generalised 
ethnographic types also reflects an 
exoticised view of local residents that 
was often adopted by European artists 
and writers. This work is similar to a 
group of ethnically categorised busts that 
Gordine produced for Singapore’s 
Municipal Building in 1931. 
 

சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 1997-
02652 
 
தகாைட்ைன் ஓவியம், வடைதல் 
மற்றும் சிற்பக்கடலயில் 
சிற ்தவை.் டசனீஸ் மஹை,் 
அவைது சிற்பங்களுக்கு 
தனித்துவமான வடிவடமப்பு 
மற்றும் தனிசச்ிறப்பான 
தமற்பைப்டப 
மவளிப்படுத்துகிறது. 
 
இ ்த உருவசச்ிடல, அ ்தக் 
காலத்தில் ஆசியைக்ளின் முக 
வடிவம் குறித்த மபாதுவான 
கருத்துக்கடள பிைதிபலிக்கிறது. 
மபாதுடமப்படுத்தப்பை்ை 
இனவடைவியல் 
வடகப்பாடுகடள முன்டவப்பது, 
ஐதைாப்பியக் கடலஞைக்ள் 
மற்றும் எழுத்தாளைக்ளால் 
மபரும்பாலும் 
தமற்மகாள்ளப்பை்ை, உள்ளூை ்
மக்கடள ஒரு விசித்திைமான 
அல்லது அ ் ியத்தன்டம 
மகாண்ைவைக்ளாகச ்சித்தைிக்கும் 
பாைட்வடயயும் 
பிைதிபலிக்கிறது. இ ்தச ்சிற்பம், 
1931-இல் சிங்கப்பூை ் கை 
மண்ைபக் கை்ைைதத்ிற்காக 
தகாைட்ைன் உருவாக்கிய இன 
அடிப்படையிலான சிடலகளுைன் 
ஒத்திருக்கிறது. 
 

“I am enthralled by the East, fascinated 
by its movement, cannot help deploring 
the western influences which tend to kill 
its natural beauty.” 
Dora Gordine, “In Sculpture in Attap 
Studio,” The Straits Times, 1930. 
 
Dora Gordine was renowned for her 
figurative bronze works, paintings and 

“ ான் கிழக்கத்திய உலகத்தால் 
மபைிதும் ஈைக்்கப்பை்டிருக்கிதறன்; 
அதன் இயக்கம் என்டன 
மமய்சிலிைக்்க டவக்கிறது. 
அதததவடளயில், அதன் 
இயல்பான அழடகக் குடலக்க 
முடனயும் தமற்கத்திய 
தாக்கங்கடள 



drawings. A self-taught artist, she 
received recognition early in her career, 
exhibiting in the British Pavilion at the 
1925 International Exhibition of Modern 
Decorative and Industrial Arts in 
Paris. In 1930, Gordine was invited by 
colonial adviser Roland Braddell to visit 
British Malaya, and eventually set up her 
studio in Johor Bahru, Malaysia. She 
received a commission the year after to 
produce sculptures for the Municipal 
Building in Singapore (later named City 
Hall, and today part of National Gallery 
Singapore), creating a series of three 
busts: Indian Head, Malay Head and 
Chinese Head. Today, these busts are 
displayed in the present Parliament 
House. 
 

வருத்தத்துைதனதய 
பாைக்்கிதறன்.” 
தைாைா தகாைட்ைன், “இன் 
ஸ்கல்ப்சச்ை ்இன் அை்ைாப் 
ஸ்டுடிதயா,” தி ஸ்ைம்ைய்ைஸ்் 
டைம்ஸ், 1930. 
 
தைாைா தகாைட்ைன், உருவ 
வடிவமான மவண்கலச ்
சிற்பங்கள், ஓவியங்கள் மற்றும் 
வடைபைங்களுக்காக 
புகழ்மபற்றவை.் சுயமாக 
கற்றுக்மகாண்ை ஓவியைாக, 
தனது ஆைம்ப காலத்திதலதய 
புகழ் மபற்றாை;் 1925 ஆம் ஆண்டு 
பாைிஸில்  டைமபற்ற  வீன 
அலங்காை மற்றும் மதாழில்துடற 
கடலகளுக்கான சைவ்ததச 
கண்காை்சியில் பிைிை்டிஷ் 
பவிலியனில் தனது 
படைப்புகடள 
மவளிப்படுத்தினாை.் 1930-இல், 
காலனித் தடலடம ஆதலாசகை ்
தைாலண்ை் பிைாமைல் அவைக்ளால் 
தகாைட்ைன், பிைிை்டிஷ் 
மலாயாவுக்கு 
வைவடழக்கப்பை்ைாை;் பின்னை ்
மதலசியாவின் மஜாகூை ்பாருவில் 
தனது ஸ்டுடிதயாடவ 
 ிறுவினாை.் அடுதத் ஆண்டு, 
சிங்கப்பூை ் கைாை்சி மண்ைபக் 
கை்ைைத்திற்காக (பின்னை ் கை 
மண்ைபம் எனப் 
மபயைிைப்பை்ைது, இப்தபாது 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் ஒரு பகுதி) 
சிற்பங்கடள உருவாக்கும் 
பணிடய மபற்றாை;் இதில் மூன்று 
உருவசச்ிடலகள் 
உருவாக்கப்பை்ைன: இ ்தியன் 
மஹை,் மலாய் மஹை் மற்றும் 
டசனீஸ் மஹை். இன்று, இ ்த 
உருவசச்ிடலகள் தற்தபாடதய 



 ாைாளுமன்றக் கை்ைைத்தில் 
காணப்படுகின்றன. 
 

Richard Walker 
(b. 1896, United Kingdom; d. 1989, United 
Kingdom) 
Jakis, The Peddler of Sarongs 
Undated 
Oil on board 
Gift of an anonymous donor 
Collection of National Gallery Singapore 
2011-01731 
 
This detailed portrait depicts Jakis, 
a sarong seller, as he gazes into the 
distance. Richard Walker captures the 
material qualities of his sarong and 
headwrap while also presenting Jakis’s 
likeness with realistic detail. As the first 
art master of local Government English 
schools and Art Superintendent, Walker 
provided students with strong 
fundamentals in oil and watercolour 
painting. 
 

ைிசச்ைை்் வாக்கை ்
(பிறப்பு 1896, யுடனமைை் கிங்ைம்; 
இறப்பு 1989, யுடனமைை் கிங்ைம்) 
ஜாகிஸ், த பீைல்ை ்ஆஃப் சைாங்ஸ் 
தததி குறிப்பிைப்பைவில்டல 
தபாைட்ில் ஆயில் ஓவியம் 
மபயை ்குறிப்பிைாத 
 ன்மகாடையாளைின் 
 ன்மகாடை 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2011-
01731 
 
இ ்த விைிவான உருவப்பைத்தில், 
சைாங் துணி விற்படனயாளைான 
ஜாகிஸ், மதாடலதூைத்டத 
த ாக்கிப் 
பாைத்்துக்மகாண்டிருப்பது 
சித்தைிக்கப்பைட்ுள்ளது. ைிசச்ைை்் 
வாக்கை,் ஜாகிஸின் சதைாங் 
மற்றும் தடலயில் சுற்றும் 
துணியின் தன்டமடய 
நுணுக்கமாகவும், அவைின் 
உருவத்டத இயல்பாகவும் பதிவு 
மசய்துள்ளாை.் உள்ளூை ்அைசாங்க 
ஆங்கிலப் பள்ளிகளின் முதல் 
கடல ஆசிைியைாகவும், கடலக் 
கண்காணிப்பாளைாகவும் இரு ்த 
வாக்கை,் மாணவைக்ளுக்கு ஆயில் 
வண்ண ஓவியம் மற்றும் வாை்ைை ்
கலை ்ஓவியத்தில் வலுவான 
அடிப்படைப் பயிற்சிடய 
வழங்கினாை.் 
 

Rudolfo Nolli 
(b. 1888, Italy; d. 1963, Italy) 
Relief from Medeiros Building, Cecil 
Street: Commerce 
1937 
White Portland cement with aggregates 

ருதைால்ஃதபா த ால்லி 
(பிறப்பு 1888, இத்தாலி; இறப்பு 
1963, இத்தாலி) 
மசசில் மதருவில் உள்ள 
மமமைய்தைாஸ் கை்ைைத்திலிரு ்து 



Gift of Alex Kwok in honour of his uncle 
Dr. Kenson Kwok 
Collection of National Gallery Singapore 
2016-00367 
 
From 1921 to 1956, the Italian sculptor 
Rudolfo Nolli was based in Singapore. 
He created numerous reliefs for 
prominent facades, including the former 
Supreme Court and City Hall—the 
buildings that form the present-day 
National Gallery Singapore. 
 
Commerce was part of a series of reliefs 
that adorned the exterior of the Medeiros 
Building in Singapore’s Central Business 
District. The reliefs represented the key 
industries of the time: agriculture, 
shipping, construction and electricity. 
 

எடுக்கப்பை்ை புடைப்புச ்சிற்பம்: 
வைத்்தகம் 
1937 
மவள்டள தபாைை்ல்ா ்து 
சிமமண்ை் மற்றும் கலடவகள் 
அமலக்ஸ் குவாக் அவைக்ளின் 
மாமா ைாக்ைை ்மகன்சன் குவாக் 
அவைக்ளுக்கு மைியாடத 
மசலுத்தும் விதமாக வழங்கிய 
 ன்மகாடை 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2016-
00367 
 
1921 முதல் 1956 வடை, இத்தாலிய 
சிற்பி ருதைால்ஃதபா த ால்லி 
சிங்கப்பூைில் தங்கியிரு ்தாை.் 
முன்னாள் உசச் ீதி மன்றம் 
மற்றும்  கை மண்ைபம் உள்ளிை்ை 
முக்கிய கை்ைைங்களுக்கு, இன்று 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைமாக இருக்கும் 
கை்டிைங்களுக்கு, பல புடைப்புச ்
சிற்பங்கடள அவை ்
உருவாக்கினாை.் 
 
வைத்்தகம் என்பது சிங்கப்பூை ்
டமய வணிக மாவை்ைத்தில் 
உள்ள மமமைய்தைாஸ் 
கை்ைைத்தின் மவளிப்புறத்டத 
அலங்கைித்த புடைப்புச ்சிற்ப 
மதாைைின் ஒரு பகுதியாகும். 
அ ்தச ்சிற்பங்கள் அக்காலத்தின் 
முக்கியத் மதாழில்களான 
விவசாயம், கப்பல் 
தபாக்குவைத்து, கைட்ுமானம் 
மற்றும் மின்சாைம் 
ஆகியவற்டறப் பிைதிபலித்தன. 
 

Calligraphy is the expressive use of line 
for writing or design, and has a deep and 
varied history of practice across the 
many cultures in Singapore. Artists in 
Singapore 

அழமகழுத்துக்கடல என்பது 
எழுத்து அல்லது 
வடிவடமப்பிற்காகக் 
தகாடுகடள 



explored Chinese painting styles and 
forms, tailoring their work to suit different 
audiences and intended meanings. 
Alongside this, the popular use of Jawi—a 
writing system developed from Arabic—
highlighted the importance of Malay as 
the primary language of administration, 
trade and daily life in Singapore until 
independence in 1965. As advances in 
printing and typography emerged, artists 
and designers creatively adapted these 
scripts, exploring their expressive 
qualities in popular formats such as film 
and fashion magazines. 
 

மவளிப்பாைட்ுத்தன்டமயுைன் 
பயன்படுத்தும் ஒரு கடலயாகும்; 
சிங்கப்பூைில் உள்ள பல்தவறு 
கலாசச்ாைங்களிடைதய இக்கடல 
 ீண்ை மற்றும் பன்முகத்தன்டம 
மகாண்ை வைலாற்டறக் 
மகாண்டுள்ளது. சிங்கப்பூைில் 
உள்ள கடலஞைக்ள் 
சீன ஓவியப் பாணிகள் மற்றும் 
வடிவங்கடள ஆைாய் ்து, 
பல்தவறு 
பாைட்வயாளைக்ளுக்கும் தாங்கள் 
மவளிப்படுத்த விரும்பிய 
மபாருளுக்கும் ஏற்றவாறு தங்கள் 
படைப்புகடள வடிவடமத்தனை.் 
இதனுைன், அைபு மமாழியிலிரு ்து 
உருவாக்கப்பை்ை 
எழுத்துமுடறயான 'ஜாவியின்' 
(Jawi) பைவலான பயன்பாடு, 1965-
இல் சிங்கப்பூை ்சுத ்திைம் 
அடையும் வடை  ிைவ்ாகம், 
வைத்்தகம் மற்றும் அன்றாை 
வாழ்க்டகயின் முதன்டம 
மமாழியாக மலாய் மமாழி 
வகித்த முக்கியத்துவத்டத 
எடுத்துக்காை்டியது. அசச்ுக்கடல 
மற்றும் அசச்ுக்கடலயில் 
முன்தனற்றங்கள் ஏற்பை்ைதபாது, 
கடலஞைக்ளும் 
வடிவடமப்பாளைக்ளும் இ ்த 
எழுத்துருக்கடளத் திடைப்பைம் 
மற்றும் ஃதபஷன் இதழ்கள் 
தபான்ற பிைபலமான 
வடிவங்களில் படைப்பாற்றலுைன் 
மாற்றியடமத்து, அவற்றின் 
மவளிப்பாைட்ுத் தன்டமகடள 
ஆைாய் ்தனை.் 
 

Wong Jai Ling (黄载灵) 
(b. 1895, China; d. 1973, Singapore) 
White Plum Blossoms (with colophons) 
1945–1955 
Ink and colour on rice paper 

தவாங் டஜ லிங் (黄载灵) 
(பிறப்பு: 1895, சீனா; இறப்பு: 1973, 
சிங்கப்பூை)் 
மவள்டள பிளம் மலைக்ள் 
(கவிடத விளக்கங்களுைன்) 



Gift of Mrs. Ng-Lim Chong Quek 
Collection of National Gallery Singapore 
2004-00531 
 
This painting of plum blossoms features 
21 poetic colophons that were added 
over the course of a decade. 
 

1945–1955 
அைிசி காகிதத்தில் டமயும் 
வண்ணமும் 
திருமதி இங்-லிம் தசாங் குதவக் 
வழங்கிய  ன்மகாடை சிங்கப்பூை ்
ததசிய கடலக்கூைத்தின் 
தசகைிப்பு 2004-00531 
 
பிளம் மலைக்ள் வடையப்பைட்ுள்ள 
இ ்த ஓவியத்தில், ஒரு தசாப்த 
காலப்பகுதியில் தசைக்்கப்பை்ை 21 
கவிடதசாை ்குறிப்புகள் 
இைம்மபற்றுள்ளன. 
 

Lim Chu Suan (林子瑄) 
(b. 1907, China; d. 1966, Singapore) 
Aspiration 
1939 
Chinese ink on paper Collection of the 
artist’s family 
 
Lim Chu Suan uses Chinese calligraphy 
to pen a reflective record of her personal 
journey from youth to maturity. 
 

லிம் சூ சுவான் (林子瑄) 
(பிறப்பு: 1907, சீனா; இறப்பு: 1966, 
சிங்கப்பூை)் 
தபைாைவ்ம் 
1939 
காகிதத்தில் சீன டம, ஓவியைின் 
குடும்பச ்தசகைிப்பு 
 
லிம் சூ சுவான், தனது 
இளடமயிலிரு ்து முதிைச்ச்ி வடை 
மசன்ற தனிப்பை்ை பயணத்டத, 
சீன எழுத்தழகு மூலம் 
சி ்தடனக்குைிய பதிவாக 
எழுதியுள்ளாை.் 
 

Gao Junbai (高俊百) 
(b. unknown; d. unknown) 
Wooden Signboard dedicated to Ng Sen 
Choy 
1939 
Wood 
Collection of Asian Civilisations Museum 
W-0276-E 
 
The calligraphic script on this signboard 
celebrates Ng Sen Choy (伍燊才), a local 
businessman whose contributions 
earned him a medal of commendation 
from the British government in 1938. 
Continuing a practice that was common 
in China, Chinese business owners and 

காதவா ஜுன்பாய் (高俊百) 
(பிறப்பு மதைியவில்டல; இறப்பு 
மதைியவில்டல) 
ங் மசன் சாய்க்கு 
அைப்்பணிக்கப்பைை் மைப் பலடக 
1939 
மைம் 
ஆசிய  ாகைிக 
அருங்காை்சியகத்தின் தசகைிப்பு 
W-0276-E 
 
இ ்த மைப் பலடகயில் உள்ள 
எழுத்தழகு, 1938-இல் பிைிை்டிஷ் 
அைசாங்கத்திைம் பாைாைட்ு 



community leaders often hired skilled 
artists to write on wooden panels or 
signboards for businesses, shops and 
temples. 
 

பதக்கம் மபற்ற உள்ளூை ்வணிகை ்
ங் மசன் சாய் (伍燊才) அவைக்ளின் 
பங்களிப்டப மகாண்ைாடுகிறது. 
சீனாவில் வழக்கமான 
பழக்கதட்த மதாைை ்்து, சீன 
வணிகைக்ளும் சமூகத் 
தடலவைக்ளும், தங்கள் 
வியாபாைங்கள், கடைகள் மற்றும் 
தகாவில்களுக்கு மைப் 
பலடககளில் எழுதுவதற்காக 
திறடமயான எழுத்தழகு 
கடலஞைக்டள அடிக்கடி 
 ியமித்தனை.் 
 

Chern Yet Siew (陈月秀) 
(b. 1911, China; d. 2002, Singapore) 
Couplet in Running Script 
1938 
Chinese ink on paper 
Collection of National Gallery Singapore 
1994-05080 
 
This work is Chern Yet Siew’s attempt at 
cursive calligraphy, or caoshu (草书), 
which is known for its loose, flowing 
strokes. The prose describes a serene 
home surrounded by blooming flowers. 
She was an accomplished calligrapher 
and painter who also promoted arts 
education in Singapore. She was one of 
the first members of the Singapore 
Society of Chinese Artists and taught at 
various schools, including Nanyang Girls’ 
High School. 
 

மசைன்் மயை் சியூ (陈月秀) 
(பிறப்பு: 1911, சீனா; இறப்பு: 2002, 
சிங்கப்பூை)் 
மதாைை ்எழுத்து முடறயில் 
அடம ்த ஈைடி வைிகள் 
1938 
காகிதத்தில் சீன டம 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 1994-
05080 
 
இ ்தப் படைப்பு, சுலபமாக 
மதாைை ்எழுத்து வடகக்கு மபயை ்
மபற்ற காஷு (草书) என்ற 
எழுத்தழகு முடறயில் மசைன்் 
மயை் சியூ மசய்த முயற்சியாகும். 
இக்கவிடத, மலைக்ள் 
மலை ்்துள்ள அடமதியான 
வீைட்ை விவைிக்கிறது. அவை ்ஒரு 
திறடமயான எழுத்தழகு 
கடலஞரும் ஓவியரும், 
சிங்கப்பூைில் கடலக் கல்விடய 
ஊக்குவித்தவரும் ஆவாை.் 
சிங்கப்பூை ்சீன கடலஞைக்ள் 
சங்கத்தின் முதல் 
உறுப்பினைக்ளில் ஒருவைாகவும், 
 ன்யாங் மபண்கள் உயை ்ிடலப் 
பள்ளி உள்ளிை்ை பல்தவறு 



பள்ளிகளில் கற்றுத்த ்தவரும் 
ஆவாை.் 
 

Lim Hak Tai (林学大) 
(b. 1893, China; d. 1963, Singapore) 
Calligraphy Couplet in Clerical Script 
Undated 
Chinese ink on paper 
Gift of Mr. Lim Yew Kuan 
Collection of National Gallery Singapore 
2015-00586 
 
款式： 

春歸花不落，凮靜月長眀 
Inscription: 
Spring has ended but the flowers have 
not fallen; the wind is still; the moon is 
everlastingly bright 
 
 

லிம் ஹக் டத (林学大) 
(பிறப்பு: 1893, சீனா; இறப்பு: 1963, 
சிங்கப்பூை)் 
கிமளைிக்கல் எழுத்து முடறயில் 
எழுத்தழகு இைைட்ை வைிகள் 
தததி குறிப்பிைப்பைவில்டல 
காகிதத்தில் சீன டம 
திரு. லிம் யூ குவான் வழங்கிய 
 ன்மகாடை 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2015-
00586 
 
款式： 

春歸花不落，凮靜月長眀 

விளக்கம்: 
வச ்த காலம் முடி ்தாலும் 
மலைக்ள் உதிைவில்டல; காற்று 
அடமதியாக உள்ளது;  ிலா 
எப்மபாழுதும் தபால் பிைகாசமாக 
உள்ளது 
 
 

Artists unknown 
Poster for Berdosa (Sinner); Poster for 
Pendekar Bujang Lapok (The Bachelor 
Warriors) 
1951; 1959 
Lithograph 
Collection of National Museum of 
Singapore 1996-00654 | 1996-00653 
 
Hand-painted posters were the primary 
means of advertising films when large-
scale photography printing was still 
costly and time-consuming. With 
exaggerated facial expressions, action 
packed scenes and hints of the elaborate 
set designs, they captured the essence of 
each film while also attracting the public. 
In places where cinemas played 
important roles in community hubs, 

ஓவியைக்ள் மதைியவில்டல 
மபைத்ைாசா (பாவி) 
திடைப்பைத்திற்கான தபாஸ்ைை;் 
மபண்தைகை ்புஜாங் லாப்தபாக் (தி 
தபசச்ுலை ்வாைியைஸ்்) 
திடைப்பைத்திற்கான தபாஸ்ைை ்
1951; 1959 
லிததாகிைாஃப் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
அருங்காை்சியகத்தின் தசகைிப்பு 
1996-00654 | 1996-00653 
 
மபரும் அளவில் புடகப்பை 
அசச்ிடுதல் இன்னும் 
மசலவாகவும் த ைம் 
எடுத்துக்மகாள்ளும் ஒன்றாக 
இரு ்த காலத்தில், டகயால் 



these posters also became part of the 
urban landscape. 
 

வடையப்பை்ை தபாஸ்ைைக்ள் 
திடைப்பை விளம்பைத்தின் 
முக்கியமான வழியாக இரு ்தன. 
அதிகப்படுத்தப்பைை் 
முகபாவடனகள், அதிைடி 
காை்சிகள் மற்றும் விைிவான 
அைங்க அடமப்புகளின் 
சுை்டிக்காைட்ுகளுைன், ஒவ்மவாரு 
திடைப்பைத்தின் சாைத்டதயும் 
மபாதுமக்கடள ஈைக்்கும் 
வடகயில் இ ்த தபாஸ்ைைக்ள் 
மவளிப்படுத்தின. சினிமாக்கள் 
சமூகத்தின் முக்கியக் கை்ைமாக 
இரு ்த இைங்களில், இ ்த 
தபாஸ்ைைக்ளும்  கை சூழலின் ஒரு 
பகுதியாக மாறின. 
 

P. Ramlee   
(b. 1929, Malaysia; d. 1973, Malaysia) 
Excerpt from Penarek Becha (Trishaw 
Puller)  
1955   
8 min 53 sec  
 
Two excerpts from Pendekar Bujang 
Lapok (The Bachelor Warriors)  
1959   
4 min 15 sec and 6 min 11 sec  
 
Excerpt from Ibu Mertua-ku (My Mother-
In-Law)  
1962   
14 min 54 sec  
Excerpt from Madu Tiga (Three Wives) 
1964   
15 min 49 sec  
Courtesy of The Shaw Organisation Pte. 
Ltd. 
 
All films: standard definition video, 
single-channel, 5:4 aspect ratio, black-
and-white and sound (stereo). Produced 
in Singapore. In Malay, with English 
subtitles, except Penarek Becha, which is 
in Malay and English, with English 

பி. ைாம்லீ   
(பிறப்பு 1929, மதலசியா; இறப்பு 
1973, மதலசியா) மபனாமைக் 
மபசச்ா (மூன்று சக்கை வண்டி 
இழுப்பவை)் திடைப்பைத்திலிரு ்து 
பகுதி  
1955   
8  ிமிைம் 53 வி ாடிகள்  
 
மபண்தைகை ்புஜாங் லாப்தபாக் (தி 
தபசச்ுலை ்வாைியைஸ்்) 
திடைப்பைத்திலிரு ்து இைண்டு 
பகுதிகள்  
1959   
4  ிமிைம் 15 வி ாடிகள் மற்றும் 6 
 ிமிைம் 11 வினாடிகள்  
 
இபு மமைத்ுவா-கு (என் மாமியாை)் 
திடைப்பைத்திலிரு ்து பகுதி  
1962   
14  ிமிைம் 54 வினாடிகள்  
மடு திகா (மூன்று மடனவிகள்) 
திடைப்பைத்திலிரு ்து பகுதி 
1964   
15  ிமிைம் 49 வினாடிகள்  



subtitles. This 55-minute set loops 
hourly. 
 
P. Ramlee was an actor, filmmaker, 
singer and songwriter whose work left an 
indelible mark on the entertainment 
industry in Malaysia and Singapore. The 
multitalented artist made significant 
contributions to what is referred to as the 
Golden Age of Malay cinema during the 
1950s to 1970s. He directed and starred 
in over 60 films, and gained widespread 
acclaim for his versatility in various 
genres, ranging from comedies to 
melodramas. Some of his most iconic 
films include Bujang Lapok (1957) and 
Ibu Mertua-ku (1962). He also composed 
over 250 songs, many of which featured 
in his movies and became classics in the 
Malay music repertoire. Ramlee’s ability 
to connect with audiences through his 
stories of everyday life, humour and 
social issues elevated him to icon status 
in Southeast Asia. 
 

தி ஷா ஆைக்டனதசஷன் 
பிடைதவை ்லிமிமைை் வழங்கியது 
 
அடனத்து திடைப்பைங்களும்: 
ஸ்ைாண்ைைை்் மைஃபினிஷன் 
வீடிதயா, ஒற்டற தசனல், 5:4 
விகிதம், கருப்பு-மவள்டள 
மற்றும் ஒலி (ஸ்டீைிதயா). 
சிங்கப்பூைில் தயாைிக்கப்பை்ைது. 
மலாய் மமாழியில், ஆங்கில 
வசன வைிகளுைன்; மபனாமைக் 
மபசச்ா மைட்ும் மலாய் மற்றும் 
ஆங்கிலத்தில், ஆங்கில வசன 
வைிகளுைன். இ ்த 55  ிமிை 
மதாகுப்பு ஒவ்மவாரு 
மணித ைத்திலும் மறு ஒலிப்பாக 
திடையிைப்படுகிறது. 
 
பி. ைாம்லீ ஒரு  டிகை,் திடைப்பை 
இயக்கு ை,் 
பாைகை ்மற்றும் பாைலாசிைியை;் 
இவைது படைப்புகள் மதலசியா 
மற்றும் சிங்கப்பூைின் 
மபாழுதுதபாக்கு துடறயில் 
அழியாத தைம் பதி ்துள்ளன. 
பல்திறடமயாளை,் 1950-
களிலிரு ்து 1970-கள் வடை 
மலாய் சினிமாவின் மபாற்காலம் 
என அடழக்கப்படும் காலத்தில் 
முக்கிய பங்களிப்டப 
வழங்கினாை.் அவை ்60-க்கும் 
தமற்பை்ை திடைப்பைங்களில் 
இயக்கியும்  டிப்பாளைாகவும் 
இரு ்து,  டகசச்ுடவ முதல் 
மமதலாடிைாமா வடை பல்தவறு 
வடககளில் தனது 
பல்திறனுக்காக பைவலான 
பாைாைட்ைப் மபற்றாை.் அவைது 
குறிப்பிைத்தக்க 
திடைப்பைங்களில் புஜாங் 
லாப்தபாக் (1957) மற்றும் இபு 
மமைத்ுவா-கு (1962) அைங்கும். 
அவை ்250-க்கும் தமற்பை்ை 



பாைல்கடள உருவாக்கினாை;் 
அவற்றில் பல அவைது 
திடைப்பைங்களில் இைம்மபற்று, 
மலாய் இடச உலகில் 
கிளாசிக்காக மாறின. அன்றாை 
வாழ்க்டக,  டகசச்ுடவ மற்றும் 
சமூகக் கடதகள் மூலம் 
பாைட்வயாளைக்டள 
இடணக்கும் ைாம்லீயின் திறடம, 
அவடை மதன்கிழக்காசியாவின் 
ஒரு சின்னமாக உயைத்்தியது. 
 

B.N. Rao   
(b. 1908, India; d. 1998, India)  
Excerpts from Laila Majnun  
1962   
Film, 35mm, standard definition video, 
single-channel, 4:3 aspect ratio, black-
and-white and sound (mono), 13 min 23 
sec   
Produced in Singapore  
In Malay, with English subtitles  
Courtesy of © Cathay-Keris Films Pte. 
Ltd.   
Source: Asian Film Archive  
This set is shown on a continuous loop. 
 
Laila Majnun adapts the popular 
Arab-Persian story of two lovers who 
come together despite societal 
expectations. It is a remake of renowned 
Indian director B.S. Rajhans’s Laila 
Majnun that premiered at Marlborough 
Theatre on Beach Road on 27 March 
1934, commonly believed to be the first 
Malay-language feature-length film 
produced locally. Unfortunately, like 
many early films of the region, it is now 
considered lost, with no known surviving 
copies. 
 
B.N. Rao’s 1962 version presents his 
lavish visual style, which blends pseudo-
Arabic sets and dances with Indian 
influences, set to a soundtrack of Malay 
songs. The incorporation of a wide range 

பி.என். ைாவ்   
(பிறப்பு 1908, இ ்தியா; இறப்பு 
1998, இ ்தியா)  
டலலா மஜ்னூன் 
திடைப்பைத்திலிரு ்து பகுதிகள்  
1962   
திடைப்பைம், 35மிமீ, ஸ்ைாண்ைைை்் 
மைஃபினிஷன் வீடிதயா, ஒற்டற 
தசனல், 4:3 விகிதம், கருப்பு-
மவள்டள மற்றும் ஒலி (தமாதனா), 
13  ிமிைம் 23 வினாடிகள்   
சிங்கப்பூைில் தயாைிக்கப்பை்ைது  
மலாய் மமாழியில், ஆங்கில 
வசன வைிகளுைன்  
© கதாய்-மகைிஸ் பிலிம்ஸ் பி.டி.இ. 
லிமிமைை் வழங்கியது   
மூலம்: ஆசிய திடைப்பை 
காப்பகம்  
இ ்த மதாகுப்பு மதாைைச்ச்ியான 
மறு ஒலிப்பாக 
திடையிைப்படுகிறது. 
 
டலலா மஜ்னூன் என்பது 
பிைபலமான 
அைபு-பாைசீக காதல் கடதடய, 
சமுதாய எதிைப்ாைப்்புகடள மீறி 
இடணயும் இரு காதலைக்ளின் 
கடதயாக மாற்றுகிறது. இது 
புகழ்மபற்ற இ ்திய இயக்கு ை ்
பி.எஸ். ைாஜ்ஹான்ஸ் இயக்கிய 
டலலா மஜ்னூன் திடைப்பைத்தின் 



of cultural sources suggests that there 
was a demand for global culture 
interpreted through the lens of 
Singapore’s rich multicultural sources. 
 

மறுஆக்கம்; இது 1934 மாைச் ்27-
இல் பீச ்தைாை்டில் உள்ள 
மாைல்்பதைா அைங்கில் 
மவளியானது, இது உள்ளூைில் 
தயாைிக்கப்பை்ை முதல் மலாய் 
மமாழி முழு ீள திடைப்பைமாக 
கருதப்படுகிறது. 
துைதிருஷ்ைவசமாக, அ ்த 
காலத்திய பல 
திடைப்பைங்கடளப் தபாலதவ, 
இது இப்தபாது காணாமல் 
தபானதாகவும், எ ்த பிைதியும் 
எஞ்சவில்டல என்றும் 
கருதப்படுகிறது. 
 
பி.என். ைாவ் இயக்கிய 1962 
பதிப்பு, அைபு தபாலிய அைங்க 
அடமப்பும்  ைனங்களும் இ ்திய 
தாக்கங்களும் கல ்து, மலாய் 
பாைல்களின் பின்னணி 
இடசயுைன், அவைது வளமான 
காை்சிப் பாணிடய 
மவளிப்படுத்துகிறது. பல்தவறு 
கலாசச்ாை மூலங்கடள 
இடணத்திருப்பது, சிங்கப்பூைின் 
மசல்வமிக்க பன்முக கலாசச்ாை 
பாைட்வயில் உலகளாவிய 
கலாசச்ாைத்திற்கான ததடவ 
இரு ்தடத காைட்ுகிறது. 
 

Georgette Chen (张荔英) 
(b. 1906, China; d. 1993, Singapore) 
Family Portrait 
c. 1954–1955 
Oil on canvas 
Gift of the artist’s estate 
Collection of National Gallery Singapore 
1994-04123 
 
Family Portrait is the largest work 
Georgette Chen completed following her 
arrival in Malaya in 1951. Serving as an 
intimate celebration of dear friends, the 

ஜாைம்ஜை் மசன் (张荔英) 
(பிறப்பு: 1906, சீனா; இறப்பு: 1993, 
சிங்கப்பூை)் 
குடும்ப உருவப்பைம் 
சுமாை.் 1954–1955 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
ஓவியைின் குடும்பச ்தசகைிப்பு 
 ன்மகாடை 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 1994-
04123 
 



portrait also reflects Chen’s interest in 
portraying everyday people in her art— 
presenting a relatable image of a close-
knit, modern family. 
 

குடும்ப உருவப்பைம் என்பது 
ஜாைம்ஜை் மசன் மலாயாவிற்கு 
1951-இல் வ ்த பிறகு 完成 மசய்த 
மிகப்மபைிய படைப்பாகும். அன்பு 
 ண்பைக்ளுக்கான ம ருக்கமான 
மகாண்ைாை்ைமாக விளங்கும் 
இ ்த உருவப்பைம், ஜாைம்ஜை் 
மசன் தனது 
கடலப்படைப்புகளில் சாதாைண 
மக்கடள வடை ்து காைட்ும் 
ஆைவ்த்டதயும் 
மவளிப்படுத்துகிறது— 
ஒரு உறுதியான,  வீன 
குடும்பத்தின் ம ருக்கமான 
உருடவ மவளிப்படுத்துகிறது. 
 

Georgette Chen (张荔英) 
(b. 1906, China; d. 1993, Singapore) 
Self Portrait 
c. 1946 
Oil on canvas 
Gift of Lee Foundation 
Collection of National Gallery Singapore 
P-0817 
 
Painted in Paris after the Second World 
War, Georgette Chen’s Self Portrait 
demonstrates her dedication to her 
artistic career. Her piercing gaze meets 
the viewer directly, presenting herself as 
a modern, self-assured artist. Chen 
moved to Penang in 1951 and finally 
settled in Singapore in 1954. She 
dedicated the rest of her life to teaching 
and mentoring young artists, and 
developing her artistic practice, which 
drew from her training in France and the 
United States. 
 

ஜாைம்ஜை் மசன் (张荔英) 
(பிறப்பு: 1906, சீனா; இறப்பு: 1993, 
சிங்கப்பூை)் 
சுயப் பைப்பிடிப்பு 
சுமாை ்1946 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
லீ அறக்கை்ைடள வழங்கிய 
 ன்மகாடை 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு P-0817 
 
இைண்ைாம் உலகப் தபாருக்குப் 
பிறகு பாைிஸில் வடையப்பை்ை 
ஜாைம்ஜை் மசனின் சுய 
உருவப்பைம், அவைது கடல 
வாழ்க்டகக்கு அைப்்பணிப்டப 
மவளிப்படுத்துகிறது. அவைது 
கூைட்மயான பாைட்வ த ைடியாக 
பாைட்வயாளடை ச ்தித்து, 
தன்டன ஒரு  வீன, 
தன்னம்பிக்டகயுள்ள ஓவியைாக 
காைட்ுகிறது. மசன் 1951-இல் 
மபனாங்கிற்கு இைம்மபயை ்்து, 
1954-இல் சிங்கப்பூைில் 
 ிை ்தைமாக குடிதயறினாை.் 
அவைது வாழ்க்டகடய, இளம் 
கடலஞைக்ளுக்கு 



கற்றுத்தருவதிலும் 
வழிகாைட்ுவதிலும் ஈடுபைட்ு, 
பிைான்ஸ் மற்றும் 
அமமைிக்காவில் மபற்ற 
பயிற்சிடயக் மகாண்டு தனது 
கடல  டைமுடறடய 
தமம்படுத்தினாை.் 
 

Liu Kang (刘抗) 
(b. 1911, China; d. 2004, Singapore) 
After the Fire II 
1951 
Oil on canvas 
 
Working at the Brick Factory 
1954 
Oil on canvas 
Gift of the artist’s family 
Collection of National Gallery Singapore 
2003-03336 | 2003-03255 
 
These works reflect Liu Kang’s interest in 
post-Second World War reconstruction 
in the 1950s, particularly through 
subjects of industry and labour. In 
Working at the Brick Factory, smoking 
factories in the distance indicate the 
scale of production, while Liu brings the 
viewer’s attention to the workers in the 
foreground. After the Fire II appears to 
reference the devastating fire at Aik Hoe 
Rubber Factory in 1950. 
 

லியூ காங் (刘抗) 
(பிறப்பு: 1911, சீனா; இறப்பு: 2004, 
சிங்கப்பூை)் 
ஆப்ைை ்தி ஃபயை ்II 
1951 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
 
மசங்கல் மதாழிற்சாடலயில் 
தவடல 
1954 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
ஓவியைின் குடும்பம் வழங்கிய 
 ன்மகாடை 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2003-
03336 | 2003-03255 
 
இ ்த படைப்புகள், 1950-களில் 
இைண்ைாம் உலகப் தபாருக்குப் 
பி ்டதய மறுசீைடமப்பு 
 ைவடிக்டககளில் குறிப்பாக 
மதாழில் மற்றும் மதாழிலாளை ்
வாழ்க்டகச ்சாை ்்த 
கருப்மபாருள்கள் 
ஆகியவற்டற டமயமாகக் 
மகாண்டு லியூ காங் 
மகாண்டிரு ்த ஆைவ்த்டதப் 
பிைதிபலிக்கின்றன. ‘மசங்கல் 
மதாழிற்சாடலயில் தவடல’ 
ஓவியத்தில், மதாடலவில் புடக 
மவளியிடும் மதாழிற்சாடலகள் 
உற்பத்தி அளடவ காை்ை, 
முன்னணியில் உள்ள 
மதாழிலாளைக்டள லியூ 
கவனத்துக்கு மகாண்டு 



வருகிறாை.் ஆப்ைை ்தி ஃபயை ்II 
1950-இல் ஐக் தஹா ைப்பை ்
மதாழிற்சாடலயில் ஏற்பை்ை 
மபரும் தீ விபத்டதக் குறிக்கிறது 
தபால் மதைிகிறது. 
 

 
"本来， 艺术的感应力是没有国界的。艺

术是一个人向着人类心灵的未知世界所

探讨而创造出来的作品。它的最高成就

便是全人类的共同的心声。” 
 
“The force of art knows no national 
boundaries. Art is the product 
of a person’s exploration of the unknown 
world of the soul. Its highest achievement 
is to represent the common sentiment of 
all humanity.” 
Liu Kang, Liu Kang: Essays on Art & 
Culture, 2011. 
 
Liu Kang studied art in Shanghai and 
Paris before settling in Singapore in 1937. 
This strong foundation in painting—
including the emotive colours and 
expressive strokes of post-
impressionism—shaped Liu’s 
characteristic style, which features bold 
colours, simplified forms and real-world 
subjects. Liu’s extensive travels in 
Southeast Asia informed his 
incorporation of cultural motifs and a 
sense of nostalgia for rural subjects. 
 
Liu served as President of the Society of 
Chinese Artists and Singapore Art 
Society, and taught at Chinese language 
schools in Singapore. 
 

 
"本来， 艺术的感应力是没有国界的。艺

术是一个人向着人类心灵的未知世界所

探讨而创造出来的作品。它的最高成就

便是全人类的共同的心声。” 
 
“கடலக்கு எல்டலகள் இல்டல. 
கடல என்பது 
ஒரு மனிதன் தனது உள்ளத்தின் 
அறியாத உலடக ஆைாய் ்து 
உருவாக்கும் படைப்பு. அதன் 
உசச் சாதடன, மனிதகுலத்தின் 
மபாது உணைட்வ 
பிைதி ிதித்துவப்படுத்துவதாகும்.” 
லியூ காங், லியூ காங்: கடல 
மற்றும் கலாசச்ாைம் குறித்த 
கைட்ுடைகள், 2011. 
 
லியூ காங், 1937-இல் சிங்கப்பூைில் 
குடிதயறுவதற்கு முன் ஷாங்காய் 
மற்றும் பாைிஸில் கடல 
பயின்றாை.் 
இ ்த வலுவான ஓவிய 
அடிப்படை—உணைச்ச்ி மிகு ்த 
 ிறங்கள் மற்றும் மவளிப்பாைட்ு 
துளிகள் மகாண்ை பி ்டதய 
இம்பிைஷனிசம் பாணி—லியூவின் 
தனித்துவமான பாணிடய 
உருவாக்கியது; இதில் 
டதைியமான  ிறங்கள், 
எளிடமப்படுத்தப்பை்ை 
வடிவங்கள் மற்றும் வாழ்வியல் 
மபாருள்கள் இைம்மபற்றுள்ளன. 
லியூ தனது விைிவான 
பயணங்களில் 
மதன்கிழக்காசியாடவச ்சுற்றி, 
பல்தவறு கலாசச்ாை வடிவங்கள் 



மற்றும்  ாை்டுப்புற 
தடலப்புகளுக்கான 
 ிடனவு ிடல உணைட்வ தனது 
படைப்புகளில் இடணத்தாை.் 
 
லியூ, சீன கடலஞைக்ள் சங்கம் 
மற்றும் சிங்கப்பூை ்கடல 
சங்கத்தின் தடலவைாக 
இரு ்தாை;் சிங்கப்பூைில் சீன 
மமாழிப் பள்ளிகளில் 
கற்றுத்த ்தாை.் 
 

Lee Cheng Yong (李清庸) 
(b. 1913, Malaysia; d. 1974, Malaysia) 
Self Portrait 
1939 
Oil on canvas laid on board 
Collection of Linda Neo and Albert Lim 
 
Yong Mun Sen (杨曼生)  
(b. 1896, Malaysia; d. 1962, Malaysia) 
At Chess 
1936 
Oil on canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
2021-00078 
  
These artworks showcase the diverse 
ways in which artists working in Malaya 
translated local narratives onto canvas. 
Lee Cheong Yong and Yong Mun Sen were 
instrumental in fostering vibrant art 
communities through societies such as 
the Yin Ying Art Society in Penang and the 
Society of Chinese Artists in Singapore. 
These groups engaged 
with the people and landscapes of 
Southeast Asia, welcoming both self-
taught and institutionally trained artists. 
 

லி மசங் தயாங் (李清庸) 
(பிறப்பு 1913, மதலசியா; இறப்பு 
1974, மதலசியா) 
சுயப் பைப்பிடிப்பு 
1939 
தபாைட்ில் பதிக்கப்பை்ை 
தகன்வாஸில்ஆயில் ஓவியம் 
லிண்ைா  ீதயா மற்றும் ஆல்பைை்் 
லிம் ஆகிதயாைின் தசகைிப்பு 
 
தயாங் முன் மசன் (杨曼生)  
(பிறப்பு 1896, மதலசியா; இறப்பு 
1962, மதலசியா) 
சதுைங்கத்தில் 
1936 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2021-
00078 
  
இ ்தக் கடலப்பணிகள், 
மலாயாவில் பணியாற்றிய 
ஓவியைக்ள் உள்ளூை ்கடதகடளப் 
பல்தவறு முடறகளில் 
தகன்வாஸில் வடிவடமத்தடத 
மவளிப்படுத்துகின்றன. 
பின்வரும் அடமப்புகள் 
வாயிலாக, துடிப்பான கடலச ்
சமூகங்கடள வளைப்்பதில் லி 
மசங் தயாங் மற்றும் தயாங் முன் 



மசன் ஆகிதயாை ்முக்கிய 
பங்காற்றினை,் 
பினாங்கில் உள்ள யின் யிங் 
கடல சங்கம் மற்றும் 
சிங்கப்பூைில் உள்ள சீன 
கடலஞைக்ள் சங்கம். இ ்தக் 
குழுக்கள் 
மதன்கிழக்காசிய மக்கள் மற்றும் 
இயற்டக சூழல்களுைன் 
மதாைைப்ுடையடவ; சுயமாக 
கற்றவைக்டளயும் கல்வி 
 ிறுவனம் பயின்றவைக்டளயும் 
வைதவற்றன. 
 

Tchang Ju Chi (张汝器)  
(b. 1904, China; d. 1942, Singapore) 
Indian Boy 
1939 
Oil on canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
2021-00081 
 
This work reflects Tchang Ju Chi’s interest 
in depicting the diverse cultural fabric of 
Singapore. Tchang served as Vice 
President of the Society of Chinese 
Artists, playing a pivotal role in shaping 
the artistic landscape of Malaya. The 
Society organised Xu Beihong’s exhibition 
during Xu’s visit to Singapore in 1939. In 
the same year, Xu created a portrait of 
Tchang’s wife and their daughter titled 
Mother and Daughter. 
 

சாங் ஜூ சி (张汝器)  
(பிறப்பு: 1904, சீனா; இறப்பு: 1942, 
சிங்கப்பூை)் 
இ ்திய சிறுவன் 
1939 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2021-
00081 
 
இ ்த ஓவியம், சிங்கப்பூைின் 
பல்துடற கலாசச்ாை 
அடமப்டபப் பைம் பிடிப்பதில் 
சாங் ஜூ சி மகாண்டிரு ்த 
ஆைவ்த்டத மவளிப்படுத்துகிறது. 
சாங், சீன கடலஞைக்ள் 
சங்கத்தின் துடணத் தடலவைாக 
இரு ்தாை ்
மற்றும் மலாயாவின் கடல 
சூழடல உருவாக்க முக்கிய 
பங்காற்றினாை.் 1939-இல் சு 
மபய்தஹாங் சிங்கப்பூருக்கு 
வ ்ததபாது, அ ்த சங்கம் 
அவருடைய கடலக் 
கண்காை்சிடய ஏற்பாடு 
மசய்தது. அ ்த ஆண்டில், சாங் 
அவைக்ளின் மடனவி மற்றும் 
அவைக்ளின் மகள் 
உருவப்பைத்டத தாய் மற்றும் 



மகள் என்ற தடலப்பில் சு 
வடை ்தாை.் 
 

Chua Mia Tee (蔡名智)    
(b. 1931, China)  
 
Epic Poem of Malaya   
1955   
Oil on canvas  
This work has been collectively adopted 
by [Adopt Now] supporters.  
 
National Language Class   
1959   
Oil on canvas  
Gift of Equator Art Society  
Collection of National Gallery Singapore 
2006-01219 | P-0145 
 

சுவா மியா டீ (蔡名智)    
(பிறப்பு: 1931, சீனா)  
 
மலாயாவின் காவியப் பாைல்   
1955   
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம்  
இ ்தப் படைப்டப [Adopt Now] 
ஆதைவாளைக்ள் இடண ்து 
தத்மதடுத்துள்ளனை.்  
 
ததசிய மமாழி வகுப்பு   
1959   
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம்  
ஈக்தவை்ைை ்கடல சங்கம் 
வழங்கிய  ன்மகாடை  
சிங்கப்பூை ்ததசியக் 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 
2006-01219 | P-0145 
 

“寻找题材，是画家借以表达思想感情的

过程。找什么题材？这就要看看作者在

社会中，熟悉和深入哪一些生活。换句

话说，哪一些生活曾经牵动过作者的思

想感情，感动过作者的，那就是好的、

有意义的、值得一画的题材。”  
 
(What subject matter to look out for? 
What to settle on depends on what facets 
of life the artist is familiar with and has 
delved deeply into in his or her social 
engagements. In other words, what the 
artist has found to be intellectually and 
emotionally moving in life would be a 
subject matter that is good, meaningful 
and worth painting.) 
Chua Mia Tee, Chua Mia Tee exhibition, 
1958/2015. 
 

“寻找题材，是画家借以表达思想感情的

过程。找什么题材？这就要看看作者在

社会中，熟悉和深入哪一些生活。换句

话说，哪一些生活曾经牵动过作者的思

想感情，感动过作者的，那就是好的、

有意义的、值得一画的题材。”  
 
(எ ்த தடலப்டபத் ததை 
தவண்டும்? எதடனத் ததைவ்ு 
மசய்வது என்பது ஓவியை ்
சமூகத்தில்  ன்கு அறி ்தும் 
ஆழமாக அனுபவித்தும் இருக்கும் 
வாழ்க்டக அம்சங்கடளப் 
மபாறுத்தது. மற்மறாரு 
வாைத்்டதயில் 
மசால்வமதன்றால், 
வாழ்க்டகயில் 
அறிவுப்பூைவ்மாகவும் 
உணைவ்ுப்பூைவ்மாகவும் ஒரு 
கடலஞடை ம கிழடவக்கும் 
விஷயம்தான், ஓவியம் 
வடைவதற்கு ஏற்ற, அைத்்தமுள்ள 



மற்றும் சிறப்பான ஒரு 
கருப்மபாருளாக அடமயும்.) 
சுவா மியா டீ, சுவா மியா டீ 
கண்காை்சி, 1958/2015. 
 

Chua Mia Tee emerged as a leading figure 
in the post-Second World War generation 
of artists in Singapore. Chua advocated 
for a more direct purpose of art. Believing 
that art could improve society, Chua co-
founded the Equator Art Society. As the 
Society’s leading figure, he wrote 
extensively about the need to highlight 
working-class conditions through social 
realism. His art embodied this vision 
through realistic depictions which 
expressed empathy for overlooked 
segments of society like labourers. 
Although the group was dissolved in 
1974, Chua’s work reflects a period when 
artists came together to address social 
and political concerns, alongside 
Singapore’s search for identity following 
independence from the British, and 
subsequently, from Malaya. 
  
Epic Poem of Malaya is charged with 
political significance, depicting a young 
man reading nationalistic poems to a 
group of fellow students. This takes place 
against a backdrop of gathering storm 
clouds, which heightens the sense of 
tension and impending change. 
Meanwhile, National Language Class 
depicts a group of students and their 
teacher during a Malay language class. 
The words on the blackboard, “Siapa 
nama kamu?” (“What is your name?” in 
Malay), highlight how language helps to 
shape identity. In the wake of attaining 
independence from colonial rule, 
fostering a “Malayan culture” was seen 
as a way to unify society. 
 

சிங்கப்பூை ்கடலஞைக்ளில் 
இைண்ைாம் உலகப் தபாருக்குப் 
பிறகு உருவான புதிய 
தடலமுடறயில், சுவா மியா டீ 
முன்னணி 
கடலஞைாகத் திகழ் ்தாை.் சுவா, 
கடலக்கு த ைடியாக சமூக 
த ாக்கம் இருக்க தவண்டும் என 
வலியுறுத்தினாை.் சமுதாயத்டத 
தமம்படுத்தும் சக்தி கடலக்கு 
உள்ளது என்பதில்  ம்பிக்டக 
மகாண்டு, சுவா ஈக்தவை்ைை ்கடல 
சங்கத்டத இடண ்து 
 ிறுவினாை.் அ ்தக் கழகத்தின் 
தடலவைாக, சமூக  ிஜத்தன்டம 
வழியாக மதாழிலாளை ் ிடலடய 
மவளிப்படுத்தும் அவசியத்டதப் 
பற்றி விைிவாக எழுதியுள்ளாை.் 
அவைது கடல, மதாழிலாளைக்ள் 
தபான்ற புறக்கணிக்கப்பை்ை 
சமூகங்கடளப் பற்றிய 
அனுதாபத்துைன் கூடிய  ிஜமான 
காை்சிகள் மூலம் இ ்தக் 
காை்சிப்பாைட்ை உணைத்்தியது. 
1974-இல் அ ்தக் குழு 
கடலக்கப்பை்ைது என்றாலும், 
சுவா அவைக்ளின் படைப்புகள், 
சிங்கப்பூை ்பிைிை்டிஷ் 
ஆை்சியிலிரு ்து, பின்னை ்
மலாயாவிலிரு ்தும், சுத ்திைம் 
மபற்ற பின் அதன் 
அடையாளத்டதத் ததடும் 
காலகை்ைத்திலும், சமூக மற்றும் 
அைசியல் பிைசச்ிடனகடள 
கடலஞைக்ள் ஒன்றாகச ்தசை ்்து 
விவாதித்த காலதட்தப் 
பிைதிபலிக்கின்றன. 
  



Epic Poem of Malaya அைசியல் 
முக்கியத்துவம் மகாண்ைது; 
இளம் மாணவை ்ஒருவை ்தனது 
 ண்பைக்ளுக்குத் ததசிய 
உணைவ்ுப் பாைல்கடள 
வாசிப்படத இது காைட்ுகிறது. 
இது தமகங்கள் திைண்டுள்ள 
சூழலில்  டைமபறுவதால், 
பதை்ைம் மற்றும் விடைவில் 
ஏற்பைவுள்ள மாற்றத்தின் 
உணைட்வ அதிகைிக்கிறது. 
அதத த ைத்தில், ததசிய மமாழி 
வகுப்பு என்ற பைத்தில் மலாய் 
மமாழி வகுப்பில் மாணவைக்ளும் 
அவைக்ளது ஆசிைியரும் உள்ள 
காை்சி வடையப்பைட்ுள்ளது. 
கருப்புப்பலடகயில் 
எழுதப்பைட்ுள்ள வாைத்்டதகள், 
“Siapa nama kamu? என்பதாகும்” 
(“உங்கள் மபயை ்என்ன?” எனும் 
மலாய் மமாழி வாசகம்) மமாழி 
எவ்வாறு அடையாளத்டத 
உருவாக்க உதவுகிறது என்படத 
வலியுறுத்துகிறது. காலனிய 
ஆை்சியிலிரு ்து சுத ்திைம் 
மபற்றபின், “மலாயா 
கலாசச்ாைம்” 
வளைத்்மதடுக்கப்படுவது 
சமுதாயத்டத ஒருங்கிடணக்கும் 
ஒரு வழியாக கருதப்பை்ைது. 
 

Lim Hak Tai (林学大) 
(b. 1893, China; d. 1963, Singapore) 
Indian Workers Clearing the Jungle 
1955 
Oil on board 
Collection of National Gallery Singapore 
P-0968 
 
In this piece, Lim Hak Tai portrays 
labourers clearing dense jungle. His 
focus on labour and industry reflects a 
broader interest in capturing the realities 

லிம் ஹக் டத (林学大) 
(பிறப்பு: 1893, சீனா; இறப்பு: 1963, 
சிங்கப்பூை)் 
இ ்திய மதாழிலாளைக்ள் 
காைட்ைச ்சுத்தம் மசய்தல் 
1955 
தபாைட்ில் ஆயில் ஓவியம் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு P-0968 
 
இ ்த படைப்பில், லிம் ஹக் தாய் 
அைை ்்த காடுகடள அகற்றும் 



of life in Malaya, beyond idyllic tropical 
scenes. 
 
Lim was the founding principal of the 
Nanyang Academy of Fine Arts, wrote an 
essay in 1955 asserting that art should 
reflect society’s needs and capture the 
unique aspects of Malayan life and 
culture. Other leading figures at the 
Academy—such as Georgette Chen and 
Chen Wen Hsi— embraced these ideals 
and passed them down to a new 
generation of Singaporean artists. 
Together, the diverse styles and vibrant 
expressions of these artists and 
their students eventually became known 
as Nanyang art. 
 
 

மதாழிலாளைக்டள 
வைண்ிக்கிறாை.் மதாழிலாளை ்
மற்றும் மதாழில்துடற வாழ்க்டக 
மீதான அவைது கவனம், 
மலாயாவின் வாழ்க்டக 
 ிஜங்கடள, மவறும் அழகான 
மவப்பமண்ைலக் காை்சிகடளத் 
தாண்டி, பதிவு மசய்யும் 
விருப்பத்டத 
மவளிப்படுத்துகிறது. 
 
லிம்,  ன்யாங் நுண்கடலக் 
கழகத்தின்  ிறுவனை ்
முதல்வைாக இரு ்தாை;் 1955-இல் 
அவை ்எழுதிய கைட்ுடையில், 
கடல சமுதாயத்தின் 
ததடவகடளப் பிைதிபலிக்கவும், 
மலாயா வாழ்க்டக மற்றும் 
கலாசச்ாைத்தின் தனித்துவ 
அம்சங்கடளப் பதிவு மசய்யவும் 
தவண்டும் என்று 
வலியுறுத்தினாை.் அ ்தக் 
கழகத்தில் முன்னணி 
கடலஞைக்ளான ஜாைம்ஜை் மசன் 
மற்றும் மசன் மவன் ஹ்சி 
தபான்தறாை ்இ ்தக் 
தகாை்பாடுகடள 
ஏற்றுக்மகாண்டு, புதிய 
தடலமுடற சிங்கப்பூை ்
கடலஞைக்ளுக்கு பைிமாறினை.் 
இ ்தக் கடலஞைக்ளின் பல்வடக 
பாணிகள் மற்றும் 
உயிதைாை்ைமான 
மவளிப்பாடுகள் ஒன்றாக 
அவைக்ளது மாணவைக்ளுைன் 
தசை ்்து, “ ன்யாங் கடல” என்ற 
மபயைில் அறியப்பை்ைன. 
 
 

Tay Boon Pin (郑文彬) 
(b. 1936, Indonesia; d. 2020, Singapore) 
Workers Resting 
Undated 

டத பூன் பின் (郑文彬) 
(பிறப்பு: 1936, இ ்ததாதனசியா; 
இறப்பு: 2020, சிங்கப்பூை)் 
ஓய்மவடுக்கும் மதாழிலாளைக்ள் 



Oil on canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
2012-00277 
 
A member of the Equator Art Society, Tay 
Boon Pin’s works reflect the group’s 
commitment to highlighting the everyday 
lives of ordinary people. In Workers 
Resting, he captures a quiet scene, 
depicting labourers during a moment of 
rest. Tay used a subdued palette to 
depict the clearly defined expressions of 
the workers, which are a reflection of 
their individual experiences. 
 

தததி குறிப்பிைப்பைவில்டல 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2012-
00277 
 
ஈக்தவை்ைை ்கடலக்கழக 
உறுப்பினைாக இரு ்த டத பூன் 
பின் அவைக்ளின் படைப்புகள், 
சாதாைண மக்களின் அன்றாை 
வாழ்க்டகடய 
முன்னிடலப்படுத்துவதில் அ ்த 
அடமப்பு மகாண்டுள்ள 
அைப்்பணிப்டப 
மவளிப்படுத்துகின்றன. 
ஓய்மவடுக்கும் மதாழிலாளைக்ள் 
என்ற பைத்தில், ஓய்வில் இருக்கும் 
மதாழிலாளைக்டள அடமதியான 
சூழலில் அவை ்வைண்ிக்கிறாை.் 
மதாழிலாளைக்ளின் 
மவளிப்பாடுகடள மதளிவாக 
காை்ை, டத மமன்டமயான 
 ிறங்கடளப் பயன்படுத்தி, 
அவைவை ்அனுபவங்கடள 
பிைதிபலிக்கும் 
முகபாவடனகடள 
வடை ்துள்ளாை.் 
 

Koeh Sia Yong (许锡勇) 
(b. 1938, Singapore) 
Here They Come! 
1965 
Oil on canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
2002-00423 
 
Koeh Sia Yong was a member of the 
Equator Art Society. Koeh’s Here They 
Come! features unlicensed hawkers 
fleeing from the police—a common 
occurrence as Singapore sought to 
regulate street trade in the 1960s. The 
dynamic composition captures the 
tension and urgency of the moment, 

தகா சியா தயாங் (许锡勇) 

(பிறப்பு: 1938, சிங்கப்பூை)் 
கியை ்தத கம்! 
1965 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2002-
00423 
 
தகா சியா தயாங் 
ஈக்தவை்ைை ்கடலக்கழக 
உறுப்பினைாக இரு ்தாை.் தகா 
அவைக்ளின் கியை ்தத கம்! என்ற 
பைத்தில், உைிமம் இல்லாத மதரு 
வியாபாைிகள் 



resonating with the society’s focus on 
social realities. 
 

தபாலீசாைிைமிரு ்து ஓடிச ்
மசல்லும் காை்சி, 1960-களில் 
சிங்கப்பூை ்மதரு வியாபாைத்டத 
கைட்ுப்படுத்த முயன்றதபாது 
 ை ்த சாதாைண  ிகழ்டவ 
காைட்ுகிறது. அ ்த த ைத்தின் 
பதை்ைத்டதயும் அவசைத்டதயும் 
உயிதைாை்ைமான அடமப்பில் 
பதிவு மசய்து, சமூக  ிஜங்கடள 
பிைதிபலிக்கும் குழுவின் 
த ாக்குைன் ஒத்துப்தபாகிறது. 
 

Lee Boon Wang (李文苑) 
(b. 1934, China; d. 2016, Singapore) 
Potong Pasir Dairy Farmer 
1958 
Oil on canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
2014-01441 
 
With its dark background, strikingly 
realistic detail and close framing of the 
subject, Potong Pasir Dairy Farmer by Lee 
Boon Wang invites us to reflect on the 
quiet dignity of his subject while 
recognising the physical and emotional 
toll of manual labour. The portrait evokes 
the style of early 19th-century portraits 
conventionally reserved for wealthy 
patrons. 
 

லி பூன் வாங் (李文苑) 
(பிறப்பு: 1934, சீனா; இறப்பு: 2016, 
சிங்கப்பூை)் 
தபாை்தைாங் பாசிை ்பண்டண 
விவசாயி 
1958 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2014-
01441 
 
இருண்ை பின்னணி,  ிஜமான 
விவைங்கள் மற்றும் ம ருக்கமான 
அடமப்புைன் வடையப்பை்ை லி 
பூன் வாங் அவைக்ளின் 
தபாை்தைாங் பாசிை ்ையைி ஃபாைம்ை ்
என்ற ஓவியம், டகதவடல 
மசய்யும் மதாழிலாளியின் 
அடமதியான மைியாடதடயயும், 
உைல் மற்றும் மன உடழப்டபயும் 
 மக்கு  ிடனவூை்டுகிறது. இ ்த 
உருவப்பைம், மபரும்பாலும் 
பணக்காை 
ஆதைவாளைக்ளுக்காகதவ 19ஆம் 
நூற்றாண்டில் வடையப்பை்ை 
ஓவிய பாணிடய 
 ிடனவூை்டுகிறது. 
 

Koeh Sia Yong (许锡勇) 
(b. 1938, Singapore) 
Studying at Equator 

தகா சியா தயாங் (许锡勇) 
(பிறப்பு: 1938, சிங்கப்பூை)் 
ஈக்தவை்ைைில் படிப்பது 



1966 
Oil on canvas 
 
Orchestra in Equator Art Society 
1968 
Oil on canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
2010-00391 | 2009-01620 
 
Koeh Sia Yong’s works offer a glimpse 
into the activities of the Equator Art 
Society, 
of which he was a member. The group 
believed in the role of art to reflect 
society and uplift the disenfranchised, 
and it had active wings for music, 
literature and theatre. 
 

1966 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
 
ஈக்தவை்ைை ்கடலக்கழக 
இடசக்குழு 
1968 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2010-
00391 | 2009-01620 
 
தகா சியா தயாங் அவைக்ளின் 
படைப்புகள், அவை ்உறுப்பினைாக 
இரு ்த ஈக்தவை்ைை ்
கடலக்கழகத்தின் 
மசயல்பாடுகள் குறித்த, 
பாைட்வடய வழங்குகின்றன. 
கடல சமுதாயத்டத 
பிைதிபலிக்கவும், 
புறக்கணிக்கப்பைை்வைக்டள 
உயைத்்தவும் தவண்டும் என்று 
குழு  ம்பியது; இடச, இலக்கியம் 
மற்றும்  ாைகம் 
ஆகியவற்றுக்கான சிறப்புப் 
பிைிவுகளும் இரு ்தன. 
 

Lim Cheng Hoe (林清河) 
(b. 1912, China; d. 1979, Singapore) 
The Red Scarf also known as Sadagopan 
1960 
Watercolour on paper 
 
Concentration 
c. 1955–1960 
Pastel on paper 
 
The Athlete 
1953 
Pastel on paper 
Gift of Mr. Michael Lim Hock Ann 
Collection of National Gallery Singapore 
P-0766 | P-0775 | P-0777 
  
Lim Cheng Hoe is well-known for his 
expressive watercolours of idyllic 

லிம் மசங் தஹா (林清河) 
(பிறப்பு: 1912, சீனா; இறப்பு: 1979, 
சிங்கப்பூை)் 
தி மைை் ஸ்காைஃ்ப் (சிலை ்
சைதகாபன் என்றும் அடழப்பை)் 
1960 
காகிதத்தில் வாை்ைை ்கலை ்
 
கவனம் 
சுமாை ்1955–1960 
காகிதத்தில் தபஸ்ைல் 
 
விடளயாைட்ு வீைை ்
1953 
காகிதத்தில் தபஸ்ைல் 
திரு. டமக்தகல் லிம் மஹாக் அன் 
வழங்கிய  ன்மகாடை; 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 



landscapes, but his portraits show that 
he was also skilled in capturing the 
lifelike detail and nuanced expressions of 
his subjects. An active figure in defining 
the importance of the watercolour 
medium in Singapore’s vibrant art scene 
in the 1960s, Lim co-founded the 
Singapore Watercolour Society in 1969. 
The Red Scarf—featuring a subject who 
has been identified as a young man 
named Sadagopan—was exhibited in the 
Society’s inaugural exhibition in 1972. 
 

கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு P-0766 
| P-0775 | P-0777 
  
இடிலிக் பசுடம  ிலங்கடள 
உணைவ்ுப்பூைவ்மாக வடையும் 
வாை்ைை ்கலை ்ஓவியங்களுக்கு 
லிம் மசங் தஹா பிைபலமானவை;் 
ஆனால் அவைது உருவப்பைங்கள், 
உயிதைாை்ைமான 
விவைங்கடளயும் நுண்ணிய 
முகபாவடனகடளயும் பதிவு 
மசய்யும் திறடம அவருக்கு 
இரு ்தது என்படத 
காைட்ுகின்றன. 1960-களில் 
சிங்கப்பூைின் உயிதைாை்ைமான 
கடல உலகில் வாை்ைை ்கலை ்
ஓவியங்களின் 
முக்கியத்துவத்டத 
உருவாக்கியவைக்ளில் ஒருவை;் 
1969-இல் சிங்கப்பூை ்வாை்ைை ்கலை ்
கழகத்டத  ிறுவியவைக்ளில் லிம் 
ஒருவை.் தி மைை் ஸ்காைஃ்ப்—
சைாதகாபன் எனும் இடளஞைாக 
அடையாளம் காணப்பை்ை 
ஒருவடை டமயமாகக் மகாண்ை 
ஓவியம்—1972-இல் கழகத்தின் 
முதல் கண்காை்சியில் 
மவளியிைப்பை்ைது. 
 

Annaratnam Gunaratnam 
(b. 1913, Malaysia; d. 2008, Switzerland) 
Mavis 
1953 
Bronze 
Gift of Sadhonadevi Gunaratnam 
Collection of National Gallery Singapore 
2017-00952 
 
Annaratnam Gunaratnam’s keen eye for 
detail and strong technique bring the 
sculpture Mavis to life, from the delicate 
folds of the subject’s clothes to her 
subtly expressive facial features. One of 
Singapore’s earliest women sculptors, 

அன்னைத்னம் குணைத்னம் 
(பிறப்பு: 1913, மதலசியா; இறப்பு: 
2008, சுவிைச்ைல்ா ்து) 
தமவிஸ் 
1953 
மவண்கலம் 
சததானாததவி குணைத்னம் 
வழங்கிய  ன்மகாடை; 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 
திைைட்ு 2017-00952 
 
அன்னைத்னம் குணைத்னத்தின் 
கூைட்மயான பாைட்வயும் 



Gunaratnam graduated from the College 
of Arts and Crafts in Madras before 
coming to Malaya, where she held her 
first solo exhibition in 1939. 
 

வலுவான நுை்பமும், தமவிஸ் 
எனும் சிடலடய உயிருைன் 
மகாண்டு வருகின்றன; 
உடைமடிப்புகளின் நுணுக்கம் 
முதல் முகத்தின் மமன்டமயான 
மவளிப்பாடுகள் வடை 
அடனத்தும் சிறப்பாக 
வடிவடமக்கப்பைட்ுள்ளன. 
சிங்கப்பூைின் முதன்டம மபண் 
சிற்பிகளில் ஒருவைான 
குணைத்னம், மதைாஸ் கடல 
மற்றும் டகவிடனப் பள்ளியில் 
படித்து முடித்த பின் 
மலாயாவுக்கு வ ்து, 1939-இல் 
தனது முதல் தனிப்பை்ை 
கண்காை்சிடய  ைத்தினாை.் 
 

S. Mahdar 
(b. 1934, Singapore; d. unknown) 
Son of Sail 
1957 
Pencil on paper 
 
Perjuangan di Malaya 
(Struggle in Malaya) 
1951 
Pencil on paper 
 
Still Life – Vase, Turnips and Tomato 
1947 
Oil on canvas 
Gift of Loke Wan Tho 
Collection of National Gallery Singapore 
P-0054 | P-0063 | P-0034 
  
“Tetapi, siapa kerja keras-keras, siapa 
rajin menggambar, dia akan menjadi 
pelukis atau artist.” 
(He who works hard, who diligently 
draws, will become a painter or 
an artist.) 
S. Mahdar, “Tunas selukis ‘60,” Berita 
Harian, 1960. 
 

எஸ். மஹ்தாை ்
(பிறப்பு: 1934, சிங்கப்பூை;் இறப்பு: 
மதைியவில்டல) 
பாய்மைத்தின் மகன் 
1957 
காகிதத்தில் மபன்சில் 
 
மலாயாவில் தபாைாை்ைம் 
(மலாயாவில் தபாைாை்ைம்) 
1951 
காகிதத்தில் மபன்சில் 
 
 ிடலயான வாழ்க்டக – குடுடவ, 
முள்ளங்கி மற்றும் தக்காளி 
1947 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
தலாக் வான் ததா வழங்கிய 
 ன்மகாடை 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு P-0054 
| P-0063 | P-0034 
  
“Tetapi, siapa kerja keras-keras, siapa 
rajin menggambar, dia akan menjadi 
pelukis atau artist.” 
(யாை ்கடுடமயாக 
உடழப்பாதைா, யாை ்



S. Mahdar’s talent was evident from an 
early age. In 1953, at just nine years old, 
his work was featured in an exhibition for 
young artists organised by Persekutuan 
Pelukis Melayu Malaya (Society of Malay 
Artists, Malaya). Mahdar soon became 
known for the sense of empathy and 
naturalism he brought to his paintings. By 
the 1950s and 1960s, Mahdar was an 
established figure in the artistic 
community. He also played a pivotal role 
as a mentor to young Malay artists, 
teaching in various settings. He became 
the mentor for Tunas ‘60 (Budding Artists 
‘60), a community for young Malay 
artists. 
 
These works showcase S. Mahdar’s 
artistic accomplishments in both drawing 
and painting. Son of Sail, an introspective 
portrait, was exhibited at the 8th 
Exhibition of Works by Local Artists, 
which was organised by the Singapore Art 
Society in 1957. The portrait highlights 
Mahdar’s technical skills through his 
effective use of shading and clarity of 
line. Alongside scenes of everyday life 
and people, the allegorical drawing 
Perjuangan di Malaya (Struggle in Malaya) 
shows Mahdar’s belief in art as a means 
to reflect the concerns of society. 
 

விைாமுயற்சியுைன் வடைவாதைா, 
அவதை ஓை ்ஓவியை ்அல்லது 
ஒரு கடலஞை ்ஆவாை.்) 
எஸ். மஹ்தாை,் “Tunas selukis ‘60,” 
மபைிதா ஹைியான், 1960. 
 
எஸ். மஹ்தாைின் திறடம சிறு 
வயதிதலதய மவளிப்பை்ைது. 1953-
இல், ஒன்பது வயதில், மலாயா 
மலாய் ஓவியை ்கழகம் (Persekutuan 
Pelukis Melayu Malaya) ஏற்பாடு 
மசய்த இளம் 
கடலஞைக்ளுக்கான 
கண்காை்சியில் அவைது 
படைப்புகள் இைம்மபற்றன. 
மஹ்தாை ்தனது ஓவியங்களில் 
மகாண்டு வ ்த அனுதாப 
உணைவ்ும் இயற்டகத் 
தன்டமயும் காைணமாக 
விடைவில் புகழ்மபற்றாை.் 1950-
களிலும் 1960-களிலும், மஹ்தாை ்
கடல உலகில் ஒரு முக்கியமான 
 பைாக இரு ்தாை.் இளம் மலாய் 
கடலஞைக்ளுக்கான 
வழிகாை்டியாகவும், பல்தவறு 
இைங்களில் கடல 
கற்றுத்த ்தவைாகவும் அவை ்
முக்கியப் பங்கு வகித்தாை.் Tunas 
‘60 (முடள விடும் கடலஞைக்ள் ‘60) 
எனும் இளம் மலாய் 
கடலஞைக்ளுக்கான குழுவின் 
வழிகாை்டியாகவும் அவை ்
இரு ்தாை.் 
 
இ ்த படைப்புகள், வடைவதிலும் 
ஓவியத்திலும் எஸ். மஹ்தாை ்
மபற்றுள்ள கடல சாதடனகடள 
மவளிப்படுத்துகின்றன.  
பாய்மைத்தின் மகன் எனும் 
ஆழமான சி ்தடன மகாண்ை 
உருவப்பைம், 1957-இல் சிங்கப்பூை ்
கடலக்கழகம்  ைத்திய உள்ளூை ்
கடலஞைக்ளின் 8வது 



கண்காை்சியில் 
மவளியிைப்பை்ைது. இ ்த 
உருவப்பைம்,  ிழலிடும் திறடம 
மற்றும் தகாடுகளின் மதளிவான 
பயன்பாடு மூலம் மஹ்தாைின் 
மதாழில்நுை்ப திறடமடய 
மவளிப்படுத்துகிறது. அன்றாை 
வாழ்க்டக மற்றும் மக்கடளப் 
பற்றிய காை்சிகளுைன், Perjuangan 
di Malaya (மலாயாவில் 
தபாைாை்ைம்) எனும் உவடம 
ஓவியம், கடல சமுதாயத்தின் 
பிைசச்ிடனகடள பிைதிபலிக்கும் 
ஒரு கருவியாக இருக்க தவண்டும் 
என்ற மஹ்தாைின்  ம்பிக்டகடய 
காைட்ுகிறது. 
 

Mohammed Salehuddin 
(b. 1914, Malaysia; d. 1982, Malaysia) 
Malay House, Malacca 
c. 1960 
Oil on canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
2014-01431 
 
Mohammed Salehuddin was a founding 
member of Persekutuan Pelukis Melayu 
Malaya (Society of Malay Artists, Malaya) 
in 1949. The society paved the way for 
future initiatives that supported and 
nurtured younger generations of Malay 
artists. 
 
Presenting a scene where man and 
environment exist in harmony, 
Salehuddin expresses a romantic view of 
rural life. He records the unique features 
of a grand Malaccan-style house, with its 
characteristically elaborate front steps 
decorated with imported ceramic tiles. 
 

மமாஹமை் சாதலஹுத்தீன் 
(பிறப்பு: 1914, மதலசியா; இறப்பு: 
1982, மதலசியா) 
மலாக்கா மலாய் வீடு 
சுமாை ்1960 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2014-
01431 
 
மமாஹமை் சாதலஹுத்தீன், 1949-
இல் உருவான மலாயா மலாய் 
ஓவியை ்கழகத்தின் (Persekutuan 
Pelukis Melayu Malaya)  ிறுவனை ்
உறுப்பினைாக இரு ்தாை.் இ ்தக் 
கழகம் 
இளம் மலாய் கடலஞைக்டள 
ஊக்குவிக்கும் எதிைக்ால 
முயற்சிகளுக்கு வழிவகுத்தது. 
 
மனிதரும் சூழலும் ஒற்றுடமயாக 
இருக்கும் காை்சிடய சித்தைித்து, 
கிைாமப்புற வாழ்க்டகயின் 
காதல்  ிடற ்த பாைட்வடய 
சாதலஹுத்தீன் 
மவளிப்படுத்துகிறாை.் மலாக்கா 



பாணி வீடுகளின் தனித்துவ 
அம்சங்கடள, குறிப்பாக 
மவளி ாைட்ு மசைாமிக் 
டைல்ஸால் அலங்கைிக்கப்பை்ை 
விைிவான முன்னிடல 
படிக்கைட்ுகளுைன், அவை ்பதிவு 
மசய்கிறாை.் 
 

Sun Yee (沈雁) 
(b. 1919, China; d. 2010, Singapore) 
Ronggeng (Malay Dance) 
1961 
Ink on paper 
 
Indian Dance 
1960 
Ink on paper 
Collection of National Gallery Singapore 
2014-01321 | 2014-01320 
  
Sun Yee’s fine, precise lines—a hallmark 
of the Chinese plain drawing (or baimiao, 
白描) technique—elegantly portray the 
fluid movements of the dancers. Sun was 
formally trained in Shanghai and Tokyo 
and was adept in both ink and oil 
painting. Her celebration of local culture 
in this set of works reflects a deep 
engagement with her adopted home. 
 
Sun founded the Singapore Academy of 
Arts in the 1950s and served as its 
principal for two decades. The Academy 
offered specialisations in visual arts, 
music, theatre, literature, photography 
and film. Despite her contributions, Sun 
remains a lesser-known artist. 
 

சன் யீ (沈雁) 
(பிறப்பு: 1919, சீனா; இறப்பு: 2010, 
சிங்கப்பூை)் 
தைாங்மகங் (மலாய்  ைனம்) 
1961 
காகிதத்தில் டம 
 
இ ்திய  ைனம் 
1960 
காகிதத்தில் டம 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2014-
01321 | 2014-01320 
  
சன் யீ அவைக்ளின் நுை்பமான, 
மதளிவான தகாடுகள்—சீன 
டபமியாவ் (baimiao, 白描) என்ற 
த ைடி வடைவுப் பாணியின் 
அடையாளம்—
 ைனக்காைைக்ளின் ம கிழ்வான 
அடசவுகடள அழகாக 
மவளிப்படுத்துகின்றன. 
ஷாங்காய் மற்றும் 
தைாக்கிதயாவில் முடறயாக 
கடல பயின்றவை ்சன்; இவை ்டம 
மற்றும் ஆயில் ஓவியம் 
இைண்டிலும் ததைச்ச்ி மபற்றவை.் 
இ ்த படைப்புகளில் உள்ள 
உள்ளூை ்கலாசச்ாை பாைாைட்ுகள், 
தன் தாய் ாை்டுைன் அவை ்
மகாண்ை ஆழமான மதாைைட்ப 
மவளிப்படுத்துகின்றன. 
 
1950-களில் சன் சிங்கப்பூை ்
கடலக் கழகதட்த  ிறுவி, 



இருபது ஆண்டுகள் அதில் 
முதல்வைாக பணியாற்றினாை.் 
அ ்தக் கழகம் காை்சிக் கடலகள், 
இடச,  ாைகம், இலக்கியம், 
புடகப்பைம் மற்றும் திடைப்பைம் 
ஆகியவற்றில் சிறப்பு 
பயிற்சிகடள வழங்கியது. 
அவைது பங்களிப்புகளுக்கு 
பிறகும், சன் யீ இன்னும் 
குடறவாக அறியப்பை்ை 
கடலஞைாகதவ உள்ளாை.் 
 

Chen Chong Swee (陈宗瑞) 
(b. 1910, China; d. 1985, Singapore) 
Storytelling 
1952 
Watercolour on paper 
Collection of Mr. and Mrs. Tan Wee Lee 
  
Washing by the River 
1950 
Chinese ink and colour on paper 
Gift of the family of the late Chen Chong 
Swee 
 
Mending Nets 
1973 
Watercolour on paper  
Gift of the artist 
Collection of National Gallery Singapore 
1993-01704 | P-0666 
 
“绘画是无声的言语，画家忠实地把物象

绘在画面，你看得懂，他看得懂，没有

国族的别，没有阶级的分。”  
(Painting is a silent language. Everyone 
understands what the artist faithfully 
renders on the surface of the 
painting; nationality or social status are 
not barriers to understanding this.) 
Chen Chong Swee, Unfettered Ink: The 
Writings of Chen Chong Swee, 2017. 
 
Chen Chong Swee was an influential 
artist and one of Singapore’s early art 

மசன் சாங் ஸ்வீ (陈宗瑞) 
(பிறப்பு: 1910, சீனா; இறப்பு: 1985, 
சிங்கப்பூை)் 
கடத மசால்லல் 
1952 
காகிதத்தில் வாை்ைை ்கலை ்
திரு. மற்றும் திருமதி. ைான் வீ லீ 
அவைக்ளின் தசகைிப்பு 
  
ஆற்றங்கடையில் துடவப்பு 
1950 
காகிதத்தில் சீன டம மற்றும் 
வண்ணம் 
மடற ்த மசன் சாங் ஸ்வீ 
அவைக்ளின் குடும்பம் வழங்கிய 
 ன்மகாடை 
 
வடல திருத்துதல் 
1973 
காகிதத்தில் வாை்ைை ்கலை ் 
கடலஞைின் அன்பளிப்பு 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 1993-
01704 | P-0666 
 
“绘画是无声的言语，画家忠实地把物象

绘在画面，你看得懂，他看得懂，没有

国族的别，没有阶级的分。”  

(ஓவியம் என்பது ஓை ்
அடமதியான மமாழி. ஓவியை ்
உண்டமயுைன் வடையும் 



educators. Educated at Xin Hua Academy 
of Fine Arts in Shanghai, he settled in 
Singapore in 1931. Chen taught at 
numerous Chinese language schools and 
had a long tenure at the Nanyang 
Academy of Fine Arts from 1951 to 1978. 
He also founded artist societies and was 
renowned for his paintings of Southeast 
Asian scenes. His mastery of oil and 
watercolour painting demonstrated his 
consistent artistic vision. 
  
This group of works highlights Chen 
Chong Swee’s engagement with everyday 
life and culture in Singapore. The rich 
hues and compact composition of 
Storytelling draw us into a scene 
depicting this once-popular form of 
entertainment. Chen evokes a magnetic 
atmosphere as the largely working-class 
crowd—indicated by their informal 
attire— listens with rapt attention late 
into the night. His celebration of highly 
skilled but frequently overlooked forms of 
labour extends to his close observation of 
other seemingly simple tasks, from 
washing clothes to the intricate task of 
mending fishing nets. 
 

படைப்டப அடனவரும் 
புைி ்துமகாள்கிறாைக்ள்; 
இன, சமூக  ிடலபாடுகள் இடத 
புைி ்துமகாள்ள தடையாக 
இருப்பதில்டல.) 
மசன் சாங் ஸ்வீ, Unfettered Ink: 
மசன் சாங் ஸ்வீ அவைக்ளின் 
எழுத்துகள், 2017. 
 
மசன் சாங் ஸ்வீ ஒரு முக்கியமான 
கடலஞை ்மற்றும் சிங்கப்பூைின் 
ஆைம்பகால கடல 
கல்வியாளைக்ளில் ஒருவை.் 
ஷாங்காயில் உள்ள சின்ஹுவா 
நுண்கடலக் கழகத்தில் கல்வி 
மபற்ற அவை,் 1931-இல் 
சிங்கப்பூைில் குடிதயறினாை.் 
மசன் பல சீன மமாழிப் 
பள்ளிகளில் கடல 
கற்றுத்த ்தாை;் 1951 முதல் 1978 
வடை  ன்யாங் நுண்கடலக் 
கழகத்தில்  ீண்ை காலம் 
பணியாற்றினாை.் அவை ்கடலஞை ்
கழகங்கடள  ிறுவியததாடு, 
மதன்கிழக்காசிய காை்சி 
ஓவியங்கள் மூலம் புகழ்மபற்றாை.் 
ஆயில் மற்றும் வாை்ைை ்கலை ்
ஓவியங்களில் அவை ்
மகாண்டிரு ்த ததைச்ச்ி, அவைது 
 ிடலயான கடலக் 
கண்தணாை்ைத்டத 
மவளிப்படுத்தியது. 
  
இ ்த படைப்புகளின் மதாகுப்பு, 
சிங்கப்பூைின் அன்றாை 
வாழ்க்டக மற்றும் 
கலாசச்ாைத்தில் மசன் சாங் ஸ்வீ 
அவைக்ளின் ஈடுபாைட்ை 
மவளிப்படுத்துகின்றன. கடத 
மசால்லல் என்ற பைத்தின் 
மசறிவான  ிறங்களும், 
ம ருக்கமான அடமப்பும், 
ஒருகாலத்தில் பிைபலமான 



மபாழுதுதபாக்குக் காை்சிக்குள் 
 ம்டம இழுத்துச ்மசல்கின்றன. 
அதிகமாக மதாழிலாளை ்வைக்்கம் 
தசை ்்தவைக்ளாக (அவைக்ளது 
சாதாைண உடை மூலம் 
காை்ைப்படுகிறது) இைவு 
முழுவதும் ஆவலுைன் தகைக்ும் 
அ ்தக் கூை்ைத்தின் மாயமான 
சூழடல மசன் உருவாக்குகிறாை.் 
அதிக நுை்பம் ததடவப்படும் 
ஆனால் மபரும்பாலும் 
புறக்கணிக்கப்படும் 
தவடலகடள அவை ்
மகாண்ைாடுவது, உடைகடள 
துடவப்பது முதல் மீன்பிடி வடல 
திருத்தும் சிக்கலான பணிகள் 
வடை, மற்ற எளிடமயான 
தவடலகடளயும் ம ருங்கிப் 
பாைட்வயிடுவதில் 
மவளிப்படுகிறது. 
 

Lee Sow Lim (李少林) 
(b. 1930, Malaysia) 
Devotees at the Temple 
1961 
Gelatin silver print on paper 
 
Christmas Eve 
1960 
Gelatin silver print on paper 
Collection of National Museum of 
Singapore  
2006-00093 | 2006-00095 
 
Yip Cheong Fun (叶畅芬) 
(b. 1903, Hong Kong; d. 1989, Singapore) 
Eleven Customers 
c. 1950s 
Gelatin silver print on paper 
Collection of National Gallery Singapore 
2021-00255 
  
These photographs by Lee Sow Lim and 
Yip Cheong Fun underscore the 
important role of photography in 

லி மசௌ லிம் (李少林) 
(பிறப்பு: 1930, மதலசியா) 
மைதவாை்டீஸ் அை் தி மைம்பிள் 
1961 
காகிதத்தில் மஜலை்டின் சில்வை ்
அசச்ு 
 
கிறிஸ்துமஸ் ஈவ் 
1960 
காகிதத்தில் மஜலை்டின் சில்வை ்
அசச்ு 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
அருங்காை்சியகத்தின் தசகைிப்பு  
2006-00093 | 2006-00095 
 
யிப் சீதயாங் ஃபன் (叶畅芬) 

(பிறப்பு: 1903, ஹாங்காங்; இறப்பு: 
1989, சிங்கப்பூை)் 
மலவன் கஸ்ைமைஸ்் 
சுமாை ்1950-கள் 
காகிதத்தில் மஜலை்டின் சில்வை ்
அசச்ு 



recording and interpreting the rich 
diversity of daily life in Singapore. 
In Eleven Customers, Yip’s aerial view 
presents a dynamic composition where 
customers gather around a street hawker. 
Meanwhile, Lee manipulates exposure to 
create an exaggerated impression of light 
and atmosphere. In Devotees at the 
Temple, the heavy plumes of smoke 
evoke the feel and scent of incense. This 
surreal effect heightens the spiritual 
subject matter of Christmas Eve, where 
the lit candles of worshippers create a 
dreamlike quality.  
 

சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2021-
00255 
  
லி மசௌ லிம் மற்றும் 
யிப் சீதயாங் ஃபன் ஆகிதயாைின் 
புடகப்பைங்கள், சிங்கப்பூைின் 
அன்றாை வாழ்க்டகயின் 
பல்வடகத் தன்டமடய பதிவு 
மசய்து விளக்கும் புடகப்பைக் 
கடலக்கு உள்ள 
முக்கியத்துவத்டத 
வலியுறுத்துகின்றன. 
மலவன் கஸ்ைமைஸ்் என்ற 
பைத்தில், மதரு வியாபாைிடயச ்
சுற்றி வாடிக்டகயாளைக்ள் 
திைளும் உயிதைாை்ைமான 
அடமப்டப, யிப் தமல் 
பாைட்வயில் பதிவு மசய்கிறாை.் 
அதத சமயம், லி மவளிசச்த்டத 
மிடகப்படுத்தும் வடகயில் 
எக்ஸ்தபாசடை மாற்றி 
ஒளி மற்றும் சூழடல 
உருவாக்குகிறாை.் மைதவாை்டீஸ் 
அை் தி மைம்பிள் என்ற பைத்தில், 
புடகமூை்ைமான காை்சி 
தூபத்தின் வாசடனடயயும் 
உணைட்வயும்  ிடனவூை்டுகிறது. 
இ ்த மாயமான விடளவு, 
கிறிஸ்துமஸ் ஈவ் என்ற பைத்தின் 
ஆன்மீகக் கருப்மபாருடள 
அதிகைிக்கிறது; பக்தைக்ள் ஏற்றிய 
மமழுகுவைத்்திகள் கனவுதபான்ற 
உணைட்வ உருவாக்குகின்றன.  
 

Chen Wen Hsi (陈文希） 
(b. 1906, China; d. 1991, Singapore) 
Balinese Woman 
c. 1953 
Oil on canvas 
Collection of Singapore Chinese High 
School Board of Directors 
  

மசன் மவன் ஹ்சி (陈文希） 
(பிறப்பு: 1906, சீனா; இறப்பு: 1991, 
சிங்கப்பூை)் 
பாலினீசியப் மபண் 
சுமாை ்1953 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 



In this work, Chen Wen Hsi expresses his 
fascination with the architecture, people 
and rituals of Bali. Popularly known as a 
paradise on Earth since the early 20th 
century, the idea of an untouched Bali 
captured the attention of artists who 
sought inspiration and an escape from 
modern life. 
 
In 1952, Chen and fellow artists Liu Kang, 
Chen Chong Swee and Cheong Soo Pieng 
travelled to Indonesia in search of exotic 
and unfamiliar sights that could ignite 
their imaginations. By placing the woman 
and the sculpted stone guardian (or 
bedogol) side by side in this tight 
composition, Chen suggests how 
spirituality and ritual are integral to life in 
Bali. 
 

சிங்கப்பூை ்சீன உயை ்ிடலப் 
பள்ளி  ிைவ்ாகக் குழுவின் 
தசகைிப்பு 
  
இ ்த படைப்பில், பாலியின் 
கை்டிைக்கடல, மக்கள் மற்றும் 
வழிபாைட்ு முடறகள் மீது மசன் 
மவன் ஹ்சி தான் மகாண்டிரு ்த 
ஈைப்்டப மவளிப்படுத்துகிறாை.் 
20ஆம் நூற்றாண்டின் 
மதாைக்கத்திலிரு ்து பூமியின் 
மசாைக்்கமாக அறியப்படும் 
பாலியின் கற்படன,  வீன 
வாழ்க்டகயிலிரு ்து விலகி, 
புதிய உ ்துதடலத் ததடும் 
கடலஞைக்டள ஈைத்்தது. 
 
1952-இல் மசன் மற்றும் அவைது சக 
கடலஞைக்ள் லியூ காங், மசன் 
சாங் ஸ்வீ, தசாங் சூ பிமயங் 
ஆகிதயாை,் புதுடமயான 
காை்சிகடளத் ததடி, தங்கள் 
கற்படனடயத் தூண்டும் 
த ாக்கில் 
இ ்ததாதனசியாவுக்குச ்
மசன்றனை.் மபண்டணயும், 
மசதுக்கிய கல் காவலடையும் 
(அல்லது bedogol) அருகருதக 
டவக்கும் இ ்த ம ருக்கமான 
அடமப்பில், ஆன்மீகம் மற்றும் 
வழிபாடு பாலி வாழ்வின் ஓை ்
அங்கமாக இருப்படத மசன் 
மவளிப்படுத்துகிறாை.் 
 

Cheong Soo Pieng (钟泗宾) 
(b. 1917, China; d. 1983, Singapore) 
Balinese Maidens 
1954 
Gouache on board 
Collection of Angie and Ong Yew Huat 
 
The use of orange and black to depict 
the skin tones in this painting suggests 
that Cheong prioritised artistic 

தசாங் சூ பிமயங் (钟泗宾) 
(பிறப்பு: 1917, சீனா; இறப்பு: 1983, 
சிங்கப்பூை)் 
பாலினீசிய இளம்மபண்கள் 
1954 
பலடகயில் கூவாச ்ஓவியம் 
ஆஞ்சீ மற்றும் ஒங் யூ ஹுவாை் 
ஆகிதயாைின் தசகைிப்பு 
 



expression over a precise reflection of 
reality. Following Cheong’s travels to 
Indonesia, he produced different versions 
of this composition throughout his 
lifetime—featuring two women whose 
elongated limbs and flat profiles that 
reference the form of wayang kulit 
(shadow puppets). This stylisation 
became his signature shorthand for 
representing the cultures of Southeast 
Asia. 
 

ஆைஞ்சும் கருப்பும் பயன்படுத்தி 
இ ்த ஓவியத்தில் ததால் 
 ிறங்கடள வடைவது, 
உண்டமடய விை கடல 
மவளிப்பாைட்ைதய தசாங் 
முன்னிடலப்படுதத்ினாை ்
என்படத காைட்ுகிறது. தசாங் 
இ ்ததாதனசியா பயணத்திற்கு 
பிறகு, தனது வாழ் ாளில் 
இக்தகாைப்்படமப்பின் பல 
பதிப்புகடள உருவாக்கினாை—்
இைண்டு மபண்களின்  ீண்ை டக, 
கால் மற்றும் சமதள முக 
வடிவுைன் கூடிய வடிவம், வயாங் 
குலித் ( ிழல் மபாம்டம) 
வடிவத்டத  ிடனவூை்டுகின்றன. 
இ ்த பாணி, மதன்கிழக்காசிய 
கலாசச்ாைங்கடள 
பிைதி ிதித்துவப்படுத்தும் அவைது 
அடையாளமாக மாறியது. 
 

Liu Kang (刘抗) 
(b. 1911, China; d. 2004, Singapore) 
Batik Workers 
1954 
Oil on canvas 
Gift of Loke Wan Tho 
Collection of National Gallery Singapore 
P-0197 
 
In 1952, Liu Kang travelled through 
Indonesia with fellow artists Cheong Soo 
Pieng, Chen Chong Swee and Chen Wen 
Hsi, learning about the diverse peoples 
and cultures of the archipelago. During 
their journey, they visited a batik factory 
in Jakarta, where Liu produced numerous 
studies and sketches that formed the 
basis of later painting. 
 

லியூ காங் (刘抗) 
(பிறப்பு: 1911, சீனா; இறப்பு: 2004, 
சிங்கப்பூை)் 
பாை்டிக் மதாழிலாளைக்ள் 
1954 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
தலாக் வான் ததா வழங்கிய 
 ன்மகாடை 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு P-0197 
 
1952-இல், லியூ காங் தனது சக 
கடலஞைக்ள் தசாங் சூ பிமயங், 
மசன் சாங் ஸ்வீ மற்றும் மசன் 
மவன் ஹ்சி ஆகிதயாருைன் 
இ ்ததாதனசியா முழுவதும் 
பயணம் மசய்து, அ ்தத் தீவுக் 
கூை்ைத்தின் பல்தவறு மக்கள் 
மற்றும் கலாசச்ாைங்கடள 
அறி ்தாை.் அ ்தப் பயணத்தில், 
அவைக்ள் ஜகாைத்்தாவில் உள்ள 
ஒரு பாை்டிக் மதாழிற்சாடலக்குச ்



மசன்று, லியூ அங்கு பல ஆய்வுகள் 
மற்றும் மாதிைிப் பைங்கடள 
உருவாக்கினாை,் பின்னை ்
அவற்டற ஓவியங்களுக்கு 
அடிப்படைஅடமத்தாை.் 
 

Liu Kang (刘抗) 
(b. 1911, China; d. 2004, Singapore) 
Artist and Model 
1954 
Oil on canvas 
Gift of Shell Group of Companies, 
Singapore  
Collection of National Gallery Singapore 
P-1070 
 
In this painting, Liu Kang depicts fellow 
artist Chen Wen Hsi sketching a model 
during their time in Indonesia. The 
relaxed, controlled setting, combined 
with the juxtaposition of the partially 
clothed woman with the observing artist, 
offers a unique opportunity to consider 
the process of artistic creation.  
 
However, it also raises questions about 
how the painting was created. How are 
subjects staged, and do they have a say 
in their portrayal? How are artworks 
shaped by the artist’s gaze and 
interpretation? 
 

லியூ காங் (刘抗) 
(பிறப்பு: 1911, சீனா; இறப்பு: 2004, 
சிங்கப்பூை)் 
ஓவியை ்மற்றும் மாதிைி 
1954 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
மஷல் குழுமம், சிங்கப்பூை ்
வழங்கிய ன்மகாடை  
சிங்கப்பூை ்ததசியக் 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 
P-1070 
 
இ ்த ஓவியத்தில், லியூ காங், 
இ ்ததாதனசியாவில் 
இரு ்ததபாது தனது சக கடலஞை ்
மசன் மவன் ஹ்சி ஒரு மாதிைிடய 
வடைவடதச ்சித்தைிக்கிறாை.் 
அடமதியான, 
கைட்ுப்படுத்தப்பைை் 
சூழலில்பகுதியளவு உடை 
அணி ்த மாதிைியும் அவடள 
கவனிக்கும் ஓவியரும் அருகில் 
இருப்பது, கடல உருவாக்கும் 
மசயல்முடறடய தனித்துவமாக 
சி ்திக்க ஒரு வாய்ப்டப 
வழங்குகிறது.  
 
ஆனால், இ ்த ஓவியம் எவ்வாறு 
உருவானது என்பது பற்றிய 
தகள்விகடளயும் இது 
எழுப்புகிறது. மபாருள்கள் 
எவ்வாறு 
காை்சிப்படுத்தப்படுகின்றன, 
அவற்டற எப்படி காை்ை 
தவண்டும் என்பதில் 
அவைக்ளுக்கு உைிடம உள்ளதா? 
ஓவியைின் பாைட்வ மற்றும் 



விளக்கத்தால் ஓவியங்கள் 
எவ்வாறு 
வடிவடமக்கப்படுகின்றன? 
 

Chen Cheng Mei (陈城梅) 
(b. 1927, Singapore; d. 2020, Singapore) 
Mending Fishing Nets 
1960 
Oil on canvas 
Gift of an anonymous donor 
 
Angkor Wat Detail II 
1962 
Oil on canvas Gift of the artist 
 
Market Scene, Sri Lanka 
1975 
Oil on canvas 
 
Balinese Girl 
1962 
Oil on canvas 
Gift of an anonymous donor 
Collection of National Gallery Singapore 
2008-06715 | 2008-06613 | 2021-00004 | 
2008-06702 
  
“A knowledge of colours and tones is 
necessary to produce beauty 
in artwork, whilst much practice in 
sketching and calligraphy is required to 
draw good lines.” 
Chen Cheng Mei, “Expressing Life,” 
Lasting Impressions, 2004. 
 
Chen Cheng Mei, who trained at the 
Nanyang Academy of Fine Arts, was 
an integral member of the Ten Men 
Group. Defying societal expectations of 
women at the time, she travelled 
extensively and took trips by herself to 
places such as Mexico, Papua New 
Guinea and Kenya. Her travels informed 
the varied subjects and playful 
exploration of motifs and colours in her 
work. 
 

மசன் மசங் தமய் (陈城梅) 
(பிறப்பு 1927, சிங்கப்பூை;் இறப்பு 
2020, சிங்கப்பூை)் 
மீன்பிடி வடல திருத்துதல் 
1960 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
மபயை ்குறிப்பிைாத 
 ன்மகாடையாளைின் 
 ன்மகாடை 
 
அங்தகாை ்வாை் டீடைல் II 
1962 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
ஓவியைின்  ன்மகாடை 
 
மாைம்கை் சீன், ஸ்ரீலங்கா 
1975 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
 
பாலினீசிய சிறுமி 
1962 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
மபயை ்குறிப்பிைாத 
 ன்மகாடையாளைின் 
 ன்மகாடை 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2008-
06715 | 2008-06613 | 2021-00004 | 
2008-06702 
  
“ஒரு படைப்பில் அழகு உருவாக, 
 ிறங்கள் மற்றும்  ிழல்கள் 
பற்றிய அறிவு அவசியம் 
ததடவ;  ல்ல தகாடுகடள 
வடைய, அதிகமான 
மாதிைிப்பைங்கள் மற்றும் 
எழுத்துக்கடல பயிற்சி ததடவ.” 
மசன் மசங் தமய், “எக்ஸ்பிைஸிங் 
டலஃப்,” லாஸ்டிங் 
இம்ப்மைஷன்ஸ், 2004. 



Chen used a range of materials to create 
texture and dimension in her work. 
Her interest in clean shapes and distinct 
sections of colour also reflects her skills 
as a printmaker, which she picked up at 
the influential Atelier 17 in Paris 1969. 
  
Drawing from her travels across 
Southeast Asia, these paintings by Chen 
radiate the vibrant energy of the people 
and places she encountered. She even 
took special care to express the material 
and cultural specificities of the global 
cultures she encountered. 
 
Market Scene, Sri Lanka displays her skill 
in distilling the essence of daily life. Chen 
uses warm browns and golden yellows to 
depict the central figures and their 
baskets, which stand in contrast to the 
light blue background. 
 

 
 ன்யாங் நுண்கடலக் கழகத்தில் 
பயிற்சி மபற்ற மசன் மசங் தமய் 
மைன் தமன் குழுவின் முக்கிய 
உறுப்பினைாக இரு ்தாை.் அ ்தக் 
காலத்தில் மபண்கள் மீதான 
சமூக எதிைப்ாைப்்புகடள மீறி, 
அவை ்மமக்சிதகா, பப்புவா  ியூ 
கினியா, மகன்யா தபான்ற 
இைங்களுக்கு தனியாகப் 
பயணித்தாை.் அவைது 
பயணங்கள், படைப்புகளில் 
பல்தவறு மபாருள்கள் மற்றும் 
வண்ணங்களின் சுறுசுறுப்பான 
ஆைாய்சச்ிக்கு ஊக்கம் அளித்தன. 
 
மசன் தனது படைப்புகளில் 
உருக்கமும் பைிமாணமும் 
உருவாக்க பல்தவறு 
மபாருைக்டளப் 
பயன்படுத்தினாை.் 
மதளிவான வடிவங்கள் மற்றும் 
தனித்துவமான  ிறப்பகுதிகள் 
மீது மகாண்ை ஆைவ்ம், 1969-இல் 
பாைிஸ் அடிலிதய 17-இல் மபற்ற 
அசச்ுப்பதிப்பாளை ்திறடமடய 
மவளிப்படுத்துகிறது. 
  
மதன்கிழக்காசியாடவச ்சுற்றிய 
பயண அனுபவங்களிலிரு ்து, 
மசன் உருவாக்கிய இ ்த 
ஓவியங்கள் அவை ்ச ்தித்த 
மக்களும் இைங்களும் மகாண்ை 
உயிதைாை்ைத்டத 
மவளிப்படுத்துகின்றன. அவை ்
ச ்தித்த உலகின் பல்தவறு 
கலாசச்ாைங்களின் மபாருைக்ள் 
மற்றும் பண்பாைட்ு 
தனித்துவங்கடள 
மவளிப்படுத்துவதிலும் அவை ்
சிறப்பு கவனம் மசலுத்தினாை.் 
 



 மாைம்கை் சீன், ஸ்ரீலங்கா என்ற 
ஓவியம், அன்றாை வாழ்க்டகயின் 
சாைத்டத எடுத்துக்காைட்ும் 
அவைது திறடமடய காைட்ுகிறது. 
டமயக் கதாபாத்திைங்கடளயும் 
அவைக்ளது கூடைப் டபகடளயும் 
வடைவதில் மசன் மவப்பமான 
பழுப்பு மற்றும் மபான்னிற 
மஞ்சள்  ிறங்கடளப் 
பயன்படுத்தினாை,் இது மவளிை ்
 ீல  ிற பின்னணிக்கு எதிைாக 
வலுவான மாறுபாைட்ை 
உருவாக்குகிறது. 
 

Yeh Chi Wei (叶之威) 
(b. 1913, China; d. 1981, Malaysia) 
Untitled (Cockfighting) 
Undated 
Oil on canvas 
 
Bust of Angkor 
1963 
Oil on canvas 
Gift of Loke Wan Tho 
 
Lake Toba 
c. 1970 
Oil on canvas 
Collection of National Gallery Singapore 
P-0752 | P-0185 | 2000-00128 
  
Yeh Chi Wei spent his childhood in Sibu, 
in the Malaysian state of Sarawak, 
before returning to China to pursue art in 
1925. Yeh is regarded as the leader of the 
Ten Men Group, an informal collective of 
artists who organised trips across 
Southeast Asia in the 1960s. During these 
trips, they sketched and observed the 
architecture, environment and everyday 
life of local communities. Believing that 
artists could foster a shared identity 
within the region by exploring the diverse 
cultures of Southeast Asia in their work, 
Yeh established the Southeast Asian Art 
Association in 1970. 

தய சி மவய் (叶之威) 
(பிறப்பு: 1913, சீனா; இறப்பு: 1981, 
மதலசியா) 
தடலப்பு இல்டல 
(காக்ஃடபை்டிங்) 
தததி குறிப்பிைப்பைவில்டல 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
 
அங்தகாை ்சிடல 
1963 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
தலாக் வான் ததா வழங்கிய 
 ன்மகாடை 
 
 ன்மகாடை 
சுமாை ்1970 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு P-0752 
| P-0185 | 2000-00128 
  
தய சி மவய் தனது குழ ்டதப் 
பருவத்டத மதலசியாவின் 
சைாவாக் மா ிலம், சிபூவில் 
கழித்தாை,் 
பின்னை ்1925-இல் சீனாவுக்குத் 
திரும்பி கடல பயின்றாை.் மைன் 
தமன் குழு எனும் அடமப்பற்ற 



 
Yeh’s works began to receive more 
attention in the 1960s and early 1970s. 
Despite this, by the late 1970s, Yeh had 
retreated from the art scene and moved 
to Malaysia, where he passed away in 
1981. 
  
As a keen observer of Southeast Asian 
material culture and a collector of diverse 
objects from his travels, Yeh Chi Wei 
incorporated elements from indigenous 
textiles and carvings into his work. 
Evoking a sense of timelessness and 
deep history, these approaches allowed 
Yeh to express his fascination with the 
region’s ancient monuments and 
extensive cultures. 
 
Yeh’s Lake Toba shows his ability to 
capture large landscapes in this unique 
panoramic format. He defines the 
sweeping terrain through overlapping 
shapes and colours, clearly expressing 
the topographical contours of the terrain. 
 

கடலஞை ்குழுவின் தடலவைாக 
தய கருதப்படுகிறாை;் இ ்த குழு 
1960-களில் மதன்கிழக்காசிய 
முழுவதும் பயணங்கடள 
ஏற்பாடு மசய்தது. இ ்தப் 
பயணங்களில், அவைக்ள் உள்ளூை ்
சமூகங்களின் கைட்ிைக்கடல, 
சூழல் மற்றும் அன்றாை 
வாழ்க்டகடய கவனித்து 
வடை ்தனை.் கடலஞைக்ள், 
மதன்கிழக்காசியாவின் பல்தவறு 
கலாசச்ாைங்கடள தங்கள் 
படைப்புகளில் ஆைாய்வதன் 
மூலம் பகிை ்்த அடையாளத்டத 
உருவாக்க முடியும் என்று  ம்பிய 
தய, 1970-இல் மதன்கிழக்காசியக் 
கடலக் கழகதட்த  ிறுவினாை.் 
 
தய அவைக்ளின் படைப்புகள் 1960-
களிலும் 1970-களின் 
மதாைக்கத்திலும் அதிக கவனம் 
மபற்றன. இடதத் மதாைை ்்து, 
1970-களின் இறுதியில் தய கடல 
உலகிலிரு ்து விலகி, 
மதலசியாவுக்குச ்மசன்று 1981-
இல் உயிை ீ்த்தாை.் 
  
மதன்கிழக்காசிய மபாருைக்ள் 
கலாசச்ாைத்டதயும், 
பயணங்களில் தசகைித்த 
பல்தவறு மபாருைக்டளயும் 
கவனமாக ஆய் ்த தய சி மவய், 
உள்ளூை ்துணி மற்றும் மசதுக்கல் 
அம்சங்கடள தனது 
படைப்புகளில் இடணத்தாை.் 
காலமற்ற தன்டம மற்றும் 
ஆழமான வைலாற்டற 
உணைத்்தும் இ ்த 
அணுகுமுடறகள், அ ்தப் 
பகுதியில் உள்ள பழடமயான 
 ிடனவுசச்ின்னங்கள் மற்றும் 
விைிவான கலாசச்ாைங்கள் மீது 



தய அவைக்ளின் ஈைப்்டப 
மவளிப்படுத்த உதவின. 
 
தய அவைக்ளின் தலக் தைாபா 
என்ற ஓவியம், மபைிய 
 ிலப்பைப்புகடள தனித்துவமான 
பைப்பளவு அடமப்பில் பதிவு 
மசய்யும் அவைது திறடமடய 
காைட்ுகிறது. அவை ்மாறுபை்ை 
வடிவங்கள் மற்றும்  ிறங்கடள 
ஒைட்ுமமாத்தமாக அடமத்து, 
 ிலப்பைப்பின் அடமப்டப 
மதளிவாக மவளிப்படுத்துகிறாை.் 
 

Lee Man Fong (李曼峰) 
(b. 1913, China; d. 1988, Indonesia) 
Pelukis Melukis 
1957 
Oil on board 
Collection of National Gallery Singapore 
2005-01288 
 
款式：一九五七年十月，偕独峰、德

贵、曼雄又作峇里游，寫画中人作悬崖

古奇  曼峰 
 
Inscription: 
In October 1957, I travelled to Bali again 
with Dufeng, Degui and Manxiong, and 
depicted the people who painted the 
ancient and wonderful cliffs. Man Fong. 
 

லி மான் ஃபாங் (李曼峰) 
(பிறப்பு: 1913, சீனா; இறப்பு: 1988, 
இ ்ததாதனசியா) 
மபலுகிஸ் மமலுகிஸ் 
1957 
தபாைட்ில் ஆயில் ஓவியம் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2005-
01288 
 
款式：一九五七年十月，偕独峰、德贵

、曼雄又作峇里游，寫画中人作悬崖古

奇 曼峰 
 
விளக்கம்: 
1957 அக்தைாபைில், டூஃமபங், 
மைகுய், மான் சிதயாங் 
ஆகிதயாருைன்  ான் மீண்டும் 
பாலிக்கு பயணம் மசய்து, 
பழடமயான மற்றும் வியத்தகு 
பாடறகளில் ஓவியங்கடள 
வடையும் மக்கடள 
சித்தைித்ததன். மான் ஃபாங். 
 

Lim Tze Peng (林子平) 
(b. 1921, Singapore; d. 2025, Singapore) 
Rocky Landscape 
c. 1950s–1960s 
Oil on canvas 

லிம் ஸி மபங் (林子平) 
(பிறப்பு 1921, சிங்கப்பூை;் இறப்பு 
2025, சிங்கப்பூை)் 
பாடற  ிலப்பைப்பு 
சுமாை ்1950–1960கள் 



Gift of the artist 
Collection of National Gallery Singapore 
1999-00009 
  
Widely recognised for his expressive and 
finely detailed ink paintings, centenarian 
artist Lim Tze Peng also explored the 
medium of oil painting during the early 
1950s and 1960s. Here, he captures the 
imposing presence of rocky formations. 
Lim creates a sense of a single, massive 
structure by grouping the various rocks 
together. This compositional choice 
highlights the grandeur of the landscape. 
 
Lim accompanied the informal artist 
collective, the Ten Men Group, on several 
of their regional travels in the 1960s and 
1970s, producing works in both oil and 
ink that reflected his observations and 
experiences. 
 

தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம் 
கடலஞைின் அன்பளிப்பு 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 1999-
00009 
  
உணைவ்ுப்பூைவ்மான மற்றும் 
நுண்ணிய விவைங்களுைன் கூடிய 
டம ஓவியங்களுக்கு மபயை ்
மபற்ற நூற்றாண்டு கடலஞை ்லிம் 
ஸி மபங், 1950-களிலும் 1960-
களிலும் ஆயில் ஓவியத்டதயும் 
ஆைாய் ்தாை.் இங்கு, அவை ்
பாடறகளின் வலிடமயான 
இருப்டப பதிவு மசய்கிறாை.் பல 
பாடறகடள ஒன்றாக 
அடமப்பதன் மூலம், லிம் ஒரு 
பிைம்மாண்ைமான ஒற்டறக் 
கை்ைடமப்பின் உணைட்வ 
உருவாக்குகிறாை.் இ ்த 
அடமப்புத் ததைவ்ு,  ிலப்பைப்பின் 
மகத்துவத்டத வலியுறுத்துகிறது. 
 
1960-களிலும் 1970-களிலும், லிம் 
மைன் தமன் குழு எனும் 
அடமப்பற்ற கடலஞை ்குழுவுைன் 
பல பிைா ்தியப் பயணங்களில் 
கல ்து மகாண்டு, ஆயில் மற்றும் 
டம ஓவியங்களில் தனது 
அனுபவங்கடளயும் 
கவனிப்புகடளயும் பதிவு 
மசய்தாை.் 
 

Shui Tit Sing (许铁生)     
(b. 1914, China; d. 1997, Singapore) 
Longhouse 
1980 
Teak 
Collection of National Gallery Singapore 
ASB-0035 
  
Shui Tit Sing accompanied the informal 
artist collective, the Ten Men Group, on 
several of their regional travels in the 

ஷுய் டிை ்சிங் (许铁生)     
(பிறப்பு: 1914, சீனா; இறப்பு: 1997, 
சிங்கப்பூை)் 
லாங்ஹவுஸ் 
1980 
ததக்கு மைம் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு ASB-
0035 
  



1960s and 1970s. These experiences 
shaped much of his practice, as he 
expressed a nostalgia for the simplicity 
and community of rural life in Southeast 
Asia through his preferred medium of 
teak sculpture. 
 
The intricate details of Longhouse invite 
viewers to explore the varied aspects of 
village life. Shui balances playfulness and 
thoughtfulness, using vertical and 
horizontal planes to create depth and a 
sense of movement. By carefully carving 
openings within the solid wood, he 
achieves a harmonious interplay 
between the material’s weight and a 
sense of lightness. 
 

ஷுய் டிை ்சிங், 1960-களிலும் 1970-
களிலும் மைன் தமன் குழு எனும் 
அடமப்பற்ற கடலஞை ்குழுவுைன் 
பல பிைா ்தியப் பயணங்களில் 
கல ்து மகாண்ைாை.் இ ்த 
அனுபவங்கள் அவைது 
படைப்புகடள மபைிதும் 
வடிவடமத்தன; 
மதன்கிழக்காசிய கிைாமப்புற 
வாழ்க்டகயின் எளிடமயும் 
சமூகமும் குறித்த ம கிழ்சச்ிடய, 
அவை ்விரும்பும் ததக்கு மை 
சிற்பங்களின் மூலம் 
மவளிப்படுத்தினாை.் 
 
லாங்ஹவுஸ் எனும் சிற்பத்தின் 
சிக்கலான விவைங்கள், கிைாம 
வாழ்க்டகயின் பல்தவறு 
அம்சங்கடள ஆைாய்வதற்கு 
பாைட்வயாளைக்டள 
அடழக்கின்றன.  டு ிடல 
மற்றும் சி ்தடன ஆகியவற்டற 
சம ிடலப்படுத்தி, மசங்குத்து 
மற்றும் கிடைமை்ை 
அடமப்புகடளப் பயன்படுத்தி 
ஆழ் ்த அடசயும் உணைட்வ 
உருவாக்குகிறாை.் திைமான 
மைத்தில் துடளகடள நுை்பமாக 
மசதுக்குவதன் மூலம், மபாருளின் 
எடையும் இலகுவும் இடைதய 
சம ிடலடய உருவாக்குகிறாை.் 
 

Lai Foong Moi (赖凤美)   
(b. 1931, Malaysia; d. 1995, Singapore) 
[Not titled] (Fishing Village) 
1961 
Oil on canvas  
Private collection 
 
This detailed work is characteristic of Lai 
Foong Moi’s confident use of colour 
and her ability to simplify form to express 
the essence of her subjects. It was 
painted following her trip to Malaysia in 

டல ஃபூங் மமாய் (赖凤美)   
(பிறப்பு: 1931, மதலசியா; இறப்பு: 
1995, சிங்கப்பூை)் 
[தடலப்பு இல்டல] (மீன்பிடி 
கிைாமம்) 
1961 
தகன்வாஸில் ஆயில் ஓவியம்  
தனிப்பை்ை தசகைிப்பு 
 
இ ்த நுணுக்கமான ஓவியம், டல 
ஃபூங் மமாய் அவைக்ளின் 



1961 with the Ten Men Group. Trained at 
the Nanyang Academy of Fine Arts in 
Singapore and the prestigious National 
School of Fine Arts in Paris, Lai returned 
to Singapore in 1954, where she 
dedicated her artistic practice to 
depicting scenes of everyday life. 

 ிறங்கடள தன்னம்பிக்டகயுைன் 
பயன்படுத்தும் பாணிக்குச ்
சிறப்பானது 
மற்றும் தான் சித்தைிக்கும் 
மபாருளின் சாைதட்த 
மவளிப்படுத்த வடிவங்கடள 
எளிடமப்படுத்தும் அவைது 
திறடமடய 
மவளிப்படுத்துகிறது. 1961-இல் 
மைன் தமன் குழுவுைன் 
மதலசியாவுக்குச ்மசன்ற 
பயணத்திற்கு பிறகு இ ்த 
ஓவியம் வடையப்பை்ைது. 
சிங்கப்பூை ் ன்யாங் நுண்கடலக் 
கழகத்திலும், பாைிஸ் ததசிய 
நுண்கடலப் பள்ளியிலும் பயிற்சி 
மபற்ற டல, 1954-இல் 
சிங்கப்பூருக்கு திரும்பி, அன்றாை 
வாழ்க்டகக் காைச்ிகடள 
வடைவதில் தனது கடல 
வாழ்க்டகடய அைப்்பணித்தாை.் 

Chen Wen Hsi (陈文希) 
(b. 1906, China; d. 1991, Singapore) 
Gibbons 
1977 
Ink and colour on paper 
Collection of National Gallery Singapore 
2015-00455 
 
Conservation of this artwork was 
generously funded by the Bank of 
America Art Conservation Project. 
 
Within Chen Wen Hsi’s many works on 
various subjects, his gibbon paintings are 
possibly his most well-known. Gibbons is 
the largest known ink painting made by 
Chen, and was commissioned by the 
Central Provident Fund to inaugurate its 
new building at 79 Robinson Road, which 
was the tallest building in Singapore at 
the time of its construction. Depicting a 
large troupe of gibbons at play amongst 
the branches of a tree, the work is set 
against the backdrop of a dramatic cliff 

மசன் மவன் ஹ்சி (陈文希) 
(பிறப்பு: 1906, சீனா; இறப்பு: 1991, 
சிங்கப்பூை)் 
கிபன்கள் 
1977 
காகிதத்தில் டம மற்றும் 
வண்ணம் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 2015-
00455 
 
இ ்தக் கடலப்பணியின் 
பாதுகாப்பு பணிக்கு தபங் ஆப் 
அமமைிக்கா கடல பாதுகாப்புத் 
திை்ைம்  ன்மகாடை வழங்கியது. 
 
மசன் மவன் ஹசியின் பல்தவறு 
மபாருள்களில், கிபன்கடளப் 
பற்றிய ஓவியங்கள் மிகவும் 
பிைபலமானடவ. கிபன்கள் 
என்பது மசன் வடை ்த 
மிகப்மபைிய டம ஓவியம்; இது 



face. Chen boldly left large sections of 
the canvas empty, with the negative 
space providing a sense of balance and 
space to an otherwise busy composition.  
 
"我所画的东西并不单独描写物体， 还要

有'空气'在里面。"  
“What I paint goes beyond mere 
representation. There has to be ‘spirit’ in 
it.” 
Chen Wen Hsi, in CONVERGENCES: 
Chen Wen Hsi Centennial Exhibition, 
2006. 
 
Chen Wen Hsi studied art in China before 
moving to Singapore in 1949. Chen’s 
artistic range spanned both 
representational and abstract styles, and 
across a wide range of materials 
including oil, ink and even 
experimentations with sand and lacquer. 
  
His energetic paintings of gibbons and 
animals became his most distinctive and 
celebrated works, and were influenced by 
the bold, expressive Lingnan style of 
Chinese painting. 
 
Chen taught art at various institutions like 
the Chinese High School and the 
Nanyang Academy of Fine Arts. After 
retiring from teaching in 1968, he focused 
solely on his art and his work continued 
to evolve throughout his lifetime. Even 
after his passing in 1991, Chen’s art has 
remained a source of inspiration for 
many. 

மசன்ை்ைல் ப்மைாவிமைண்ை் 
ஃபண்ை்  ிறுவனத்தின் புதிய 
கை்டிைத் திறப்புக்காக (79 
ைாபின்சன் தைாடு) 
ஆடணயிைப்பை்ைது; அ ்தக் 
கை்டிைம் கை்ைப்பை்ை தபாது 
சிங்கப்பூைில் உயைமான 
கை்டிைமாக இரு ்தது. மை 
கிடளகளில் விடளயாடும் ஒரு 
மபைிய கிபன் குழுடவ 
சித்தைிக்கும் இ ்த ஓவியம், ஒரு 
வலுவான பாடற முகப்டப 
பின்னணியாகக் மகாண்டுள்ளது. 
மசன் துணிசச்லுைன் ஓவியத்தின் 
மபரும்பகுதிடய மவறுடமயாக 
விை, அ ்த மவற்றிைம் பல 
கூறுகள்  ிடற ்த அ ்த ஓவிய 
அடமப்பிற்குச ்சம ிடலடயயும் 
விைிவான தன்டமடயயும் 
அளித்தது.  
 
"我所画的东西并不单独描写物体， 还要

有'空气'在里面。"  
“ ான் வடையும் ஓவியங்கள் 
மவறும் உருவ சித்தைிப்பிற்கு 
அப்பாற்பை்ைது. அதில் 
‘உயிதைாை்ைம்’ இருக்க 
தவண்டும்.” 
மசன் மவன் ஹ்சி,  
ஒருங்கிடணப்புகள்: மசன் மவன் 
ஹ்சி நூற்றாண்டு கண்காை்சி, 
2006. 
 
மசன் மவன் ஹ்சி, 1949-இல் 
சிங்கப்பூருக்கு வருவதற்கு முன் 
சீனாவில் கடலப் பயின்றாை.் 
மசன் அவைக்ளின் கடலப் பாணி, 
உருவ மற்றும் அருவக் கடல 
ஆகிய இைண்டையும் உள்ளைக்கி 
இரு ்தது மற்றும் ஆயில், டம, 
மணல், வாைன்ிஷ் தபான்ற 
தபான்றவற்றுைனான 
பைிதசாதடனகள் உை்பை 



பலதைப்பை்ை மபாருைக்ளிலும் 
பைவியிரு ்தது. 
  
கிபன்கள் மற்றும் விலங்குகடளச ்
சித்தைிக்கும் அவைது 
உயிதைாை்ைமான ஓவியங்கள், 
அவருடைய தனித்துவமான 
மற்றும் புகழ்மபற்ற 
படைப்புகளாக மாறின; இடவ 
சீனாவின் துணிசச்லான, 
உணைவ்ுப்பூைவ்மான லிங்க்னான் 
பாணியால் பாதிக்கப்பை்ைடவ. 
 
மசன் சீன உயை ்ிடலப் பள்ளி 
மற்றும்  ன்யாங் நுண்கடலக் 
கழகம் தபான்ற பல கல்வி 
 ிறுவனங்களில் கடல 
கற்றுத்த ்தாை.் 1968-இல் 
ஆசிைியப் பணியில் இரு ்து 
ஓய்வுமபற்ற பிறகு, அவை ்
முழுடமயாக தனது 
கடலப்பணியில் கவனம் 
மசலுத்தி, தனது வாழ் ாளில் 
மதாைை ்்து வளைச்ச்ி கண்ைாை.் 
1991-இல் அவை ்மடற ்த பிறகும், 
மசனின் கடல பலருக்கும் 
ஊக்கமாக இரு ்து வருகிறது. 

Cheong Soo Pieng (钟泗宾) 
(b. 1917, China; d. 1983, Singapore) 
Drying Salted Fish 
1978 
Chinese ink and watercolour on silk 
Gift of Trans Island Bus Services Ltd. 
Collection of National Gallery Singapore 
1991-00343 
 
Cheong Soo Pieng expertly controlled the 
dilution of ink and watercolour in this 
work to depict this scene. The fine lines 
and dense foliage evoke the style of 
classical Chinese ink painting, while the 
subject matter is distinctly Southeast 
Asian. 
 

தசாங் சூ பிமயங் (钟泗宾) 
(பிறப்பு: 1917, சீனா; இறப்பு: 1983, 
சிங்கப்பூை)் 
ைட்ையிங் சால்ை்தைை் ஃபிஷ் 
1978 
பை்டில் சீன டம மற்றும் வாை்ைை ்
கலை ்
டிைான்ஸ் ஐதலண்ை் பஸ் சைவ்ீசஸ் 
லிமிமைை்  ிறுவனம் வழங்கிய 
 ன்மகாடை; சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 1991-
00343 
 
தசாங் சூ பிமயங், இ ்த 
படைப்பில் டம மற்றும் வாை்ைை ்
கலை ்கல ்து, அ ்தக் காை்சிடய 



This work is featured on the back of 
Singapore’s $50 banknote. 

நுை்பமாக வடைகிறாை.் 
நுண்ணிய தகாடுகள் மற்றும் 
அைை ்்த இடலகள், பாைம்பைிய 
சீன டம ஓவியப் பாணிடய 
 ிடனவூை்டினாலும், 
கருப்மபாருள் மதன்கிழக்காசிய 
தனித்துவத்டதக் 
மகாண்டுள்ளது. 
 
இ ்த ஓவியம் சிங்கப்பூை ்$50 
 ாணயத்தின் பின்புறத்தில் 
இைம்மபற்றுள்ளது. 

Lee Lim (李林) 
(b. 1931, China; d. 1989, Singapore) 
Morning Chores《黎明即起灑扫》 
c. 1970 
Gelatin silver print on paper 
 
款式：黎明即起灑扫 乙酉年夏 李林   
 
Inscription: Rise at dawn to clean and 
sweep. Summer of the year, yiyou. Lee 
Lim. 
 
Morning on River Bank 《沙池》 
 
Undated 
Gelatin silver print on paper 
 
款式：沙池的早晨 摄於星岛 李林   
 
Inscription: Morning on sandpit, taken in 
Singapore. Lee Lim. 
 
Collection of the artist’s family 

லி லிம் (李林) 
(பிறப்பு: 1931, சீனா; இறப்பு: 1989, 
சிங்கப்பூை)் 
காடல தவடலகள்《黎明即起灑扫》 
சுமாை ்1970 
காகிதத்தில் மஜலை்டின் சில்வை ்
அசச்ு 
 
款式：黎明即起灑扫 乙酉年夏 李林   
 
விளக்கம்: விடியற்காடலயில் 
எழு ்து சுத்தம் மசய்யவும் 
துடைக்கவும். அ ்த ஆண்டின் 
தகாடை, யி தயாவ். லீ லிம். 
 
ஆற்றங்கடையில் காடல 《沙池》 
 
தததி குறிப்பிைப்பைவில்டல 
காகிதத்தில் மஜலை்டின் சில்வை ்
அசச்ு 
 
款式：沙池的早晨 摄於星岛 李林   
 
விளக்கம்: சிங்கப்பூைில் மணல் 
மதாை்டியின் அருதக காடல 
த ைம். லீ லிம். 
 
ஓவியைின் குடும்பச ்தசகைிப்பு 

Yan Fook Luen (甄福暖) 
(b. unknown; d. unknown, Singapore) 
Dawn of Spring 
1955 

யான் ஃபூக் லுதவன் (甄福暖) 
(பிறப்பு: மதைியவில்டல; மடறவு: 
மதைியவில்டல, சிங்கப்பூை)் 



Gelatin silver print on paper 
Gift of Lee Sow Lim in honour of Yan Fook 
Leun Collection of National Gallery 
Singapore 
2018-01088 
  
These photographs reflect the influence 
of Pictorialism—a photographic 
movement that emphasised aesthetic 
effect over the documentation of reality. 
Pictorialist ideas became popular in 
Singapore in the 1950s, offering an 
alternative to the use of photography as a 
recording tool. Some of these works 
integrate elements from Chinese 
painting, such as vertical layouts and the 
use of negative space. These careful 
stagings 
of subject, composition and framing 
create evocative and romanticised 
scenes of Singapore. 
 

வச ்த காடலயின் விடியல் 
1955 
காகிதத்தில் மஜலை்டின் சில்வை ்
அசச்ு 
யான் ஃபூக் லுதவன் அவைக்ளின் 
 ிடனவாக லி மசௌ லிம் 
வழங்கிய  ன்மகாடை, 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 
2018-01088 
  
இ ்த புடகப்பைங்கள், 
உண்டமடய பதிவு 
மசய்வடதவிை அழகிய 
விடளவுகடள முக்கியமாகக் 
கருதும் பிக்தைாைியலிசம் எனும் 
புடகப்பை இயக்கத்தின் 
தாக்கதட்த 
மவளிப்படுத்துகின்றன. 
பிக்தைாைியலிச கருத்துக்கள் 1950-
களில் சிங்கப்பூைில் 
பிைபலமடை ்தன; 
புடகப்பைத்டத மவறும் பதிவு 
கருவியாக பயன்படுத்துவதற்கு 
மாற்றாக இரு ்தன. இ ்த 
படைப்புகளில் சில, சீன 
ஓவியங்களிலிரு ்து மசங்குத்து 
அடமப்பு மற்றும் மவற்றிைம் 
பயன்படுத்துதல் தபான்ற 
அம்சங்கடள இடணக்கின்றன. 
இ ்த நுை்பமான 
தமடையடமப்புகள் 
மபாருள், அடமப்பு மற்றும் 
சுற்றுப்புற அடமப்டப டவத்து, 
சிங்கப்பூைின்  ிடனவூை்டும் 
மற்றும் காதல்  ிடற ்த 
காை்சிகடள உருவாக்குகின்றன. 
 

Chen Wen Hsi (陈文希) 
(b. 1906, China; d. 1991, Singapore) 
Two Gibbons Amidst Vines 
c. 1980s 
Chinese ink and colour on paper 
Gift of Dr. Earl Lu 

மசன் மவன் ஹ்சி (陈文希) 
(பிறப்பு: 1906, சீனா; இறப்பு: 1991, 
சிங்கப்பூை)் 
தடிகளில்  ைமாடும் இைண்டு 
கிபன்கள் 



Collection of National Gallery Singapore 
1993-00989 
 
To achieve the lifelike portrayal of gibbons 
in this painting, Chen Wen Hsi closely 
studied the gibbons that he kept in his 
home garden. The inscription in the 
painting compares the gibbons’ 
movements to the strokes of elegant 
Chinese calligraphy. 
 
This work is featured on the back of 
Singapore’s $50 banknote. 
 

சுமாை ்1980கள் 
காகிதத்தில் சீன டம மற்றும் 
வண்ணம் 
ைாக்ைை ்அைல்் லூ வழங்கிய 
 ன்மகாடை 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 1993-
00989 
 
இ ்த ஓவியத்தில் கிபன்கடள 
உயிதைாை்ைமாக வடைய, மசன் 
மவன் ஹ்சி தனது வீைட்ுத் 
ததாை்ைத்தில் வளைத்்த 
கிபன்கடள ம ருக்கமாகக் 
கவனித்தாை.் இ ்த ஓவியத்தில் 
உள்ள விளக்கம், கிபன்களின் 
இயக்கங்கடள அழகான சீன 
எழுத்துக்களின் தகாடுகளுைன் 
ஒப்பிடுகிறது. 
 
இ ்த ஓவியம் சிங்கப்பூை ்$50 
 ாணயத்தின் பின்புறத்தில் 
இைம்மபற்றுள்ளது. 
 

Chen Wen Hsi (陈文希) 
(b. 1906, China; d. 1991, Singapore) 
Swans 
1987 
Chinese ink and colour on paper 
Collection of National Gallery Singapore 
P-1056 
 
With Chen Wen Hsi’s fluid brushstrokes, 
a group of swans is distilled into 
simplified shapes, distinguished only by 
overlapping layers of colour. Their forms 
seem to jostle against each other, as if 
suspended in space. 
 
This is emphasised by the white 
background of the paper, which has been 
intentionally left blank. A concept in 
Chinese ink painting known as liubai (留
白), meaning “left white”. 
 

மசன் மவன் ஹ்சி (陈文希) 
(பிறப்பு: 1906, சீனா; இறப்பு: 1991, 
சிங்கப்பூை)் 
அன்னப்பறடவகள் 
1987 
காகிதத்தில் சீன டம மற்றும் 
வண்ணம் 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு P-1056 
 
மசன் மவன் ஹசியின் சைளமான 
தூைிடக அடசவுகளால், ஒரு குழு 
அன்னப்பறடவகள் எளிடமயான 
வடிவங்களில் 
வடிவடமக்கப்பைட்ு, மவறும்  ிற 
அடுக்குகளால் 
தவறுபடுத்தப்படுகின்றன. 
அவற்றின் வடிவங்கள் 
ஒன்தறாமைான்று தமாதுவது 



款式：文希南洋作 

 
Inscription: Wen Hsi’s Nanyang painting 
 

தபால், மவற்றிைத்தில் மிதப்பது 
தபால் ததான்றுகின்றன. 
 
இது, மவறுடமயாக விைப்பை்ை 
மவள்டள பின்னணியால் தமலும் 
வலியுறுத்தப்படுகிறது. சீன டம 
ஓவியத்தில் liubai (留白) எனப்படும் 
ஒரு கருத்து, “மவறுடமயாக 
விடுதல்” என்று மபாருள். 
 
款式：文希南洋作 

 
விளக்கம்: மவன் ஹசியின் 
 ன்யாங் ஓவியம் 
 

Chen Wen Hsi (陈文希) 
(b. 1906, China; d. 1991, Singapore) 
Fishing Village 
c. 1960s 
Chinese ink and colour on paper 
Gift of Majorie Chu 
Collection of National Gallery Singapore 
1992-00437 
 
款式： 

文希南洋丁加奴之作 

 
Inscription: 
Wen Hsi’s Nanyang painting of 
Terengganu 
 

மசன் மவன் ஹ்சி (陈文希) 
(பிறப்பு: 1906, சீனா; இறப்பு: 1991, 
சிங்கப்பூை)் 
மீன்பிடி கிைாமம் 
சுமாை ்1960கள் 
காகிதத்தில் சீன டம மற்றும் 
வண்ணம் 
மாதஜாைி சூ வழங்கிய 
 ன்மகாடை 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு 1992-
00437 
 
款式： 

文希南洋丁加奴之作 

 
விளக்கம்: 
மவன் ஹசியின்  ன்யாங், 
மைமைங்கானு ஓவியம் 
 

Chen Wen Hsi (陈文希) 
(b. 1906, China; d. 1991, Singapore) 
Oasis 
1972 
Oil on board 
Gift of Goldman Sachs & Co. Collection 
of National Gallery Singapore  

மசன் மவன் ஹ்சி (陈文希) 
(பிறப்பு: 1906, சீனா; இறப்பு: 1991, 
சிங்கப்பூை)் 
ஓயாசிஸ் 
1972 
தபாைட்ில் ஆயில் ஓவியம் 



P-0937 
 
In this vibrant painting, Chen Wen Hsi 
uses emotive, saturated tones of green, 
yellow and white to suggest different 
parts of the landscape in a simplified, 
abstract way. In the 1970s, Chen’s style 
evolved from realistic depictions to using 
colour and shapes to capture the 
essence of a scene. 
 

தகால்ை்தமன் சாக்ஸ் & தகா 
 ிறுவனம் வழங்கிய  ன்மகாடை; 
சிங்கப்பூை ்ததசிய 
கடலக்கூைத்தின் தசகைிப்பு  
P-0937 
 
இ ்த உயிதைாை்ைமான 
ஓவியத்தில், மசன் மவன் ஹ்சி 
உணைச்ச்ிப் பூைவ்மான, ஆழமான 
பசட்ச, மஞ்சள் மற்றும் மவள்டள 
 ிறங்கடள பயன்படுத்தி, 
 ிலப்பைப்பின் பல பகுதிகடள 
எளிடமயாகவும் கருத்தியல் 
பாணியிலும் காைட்ுகிறாை.் 1970-
களில், மசனின் பாணி  ிஜமான 
காை்சிகளிலிரு ்து 
வண்ணங்களும் வடிவங்களும் 
மூலம் காை்சியின் சாைத்டத 
பதிவு மசய்யும் பாணியாக 
மாறியது. 
 

 


